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PREDMET: PrijedlogZakonao granidnoj kontroli Bosne i Hercegovine,
dostavljo se

PoStovani,

na 46. izvanrednoj sjednici Vije6a ministara Bosne i Hercegovine, odrZanoj

17. 12.2024. godine, na prijedlog Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine, usvojen
je Prijedlog Zakonao granidnoj kontroli Bosne i Hercegovine, uz prijedlog da se isti uputi
Parlamentarnoj skup5tini Bosne i Hercegovine na razmatranje po Zurnom zakonodavnom

postupku.
U opredjeljenju da se razmatranje i usvajanje navedenogzakona predloZipo Zurnom

postupku, Vije6e ministara Bosne i Hercegovine je uvaZilo navode Ministarstva sigurnosti

Bosne i Hercegovine daje usvajanje spomenutnogzakonapo Zurnoj zakonodavnoj proceduri

od posebne vaZnosti zbog postupanja u skladu sa postavljenim rokovima Europske komisije
prema Bosni i Hercegovini.

U svezi prednje navedenog, u privitku dostavljamo Prijedlog zakona o granidnoj

kontroli, na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku te latinidnom i6irili6nom pismu, kao i
njegovu elektronidku verziju sa svim privitcima.

Istovremeno, dostavljamo Obavijest Vijeia ministara Bosne i Hercegovine broj

05-07-l-2758-39/24 od 17. 12.2024. godine, obrazloZenje Prijedloga zakona, Obrazac broj

I - prethodna procjena udinaka propisa i Obrazac 2a o fiskalnoj procjeni, sukladno

Jedinstvenim pravilima za izradu pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine, te
pribavljena mi5ljenja nadleZnih institucija: Ureda zazakonodavstvo Vije6a ministara Bosne

i Hercegovine, Ministarstva financija i trezora Bosne i Hercegovine, Agencije za za5titu

osobnih podataka u Bosni i Hercegovini, Direkcije za europske integracije Vije6a ministara

Bosne i Hercegovine i Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine,

S poStovanjem,

Privitak: - kao u tekstu-

Dostavljeno:
- naslovu
- ala
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BiH

Trg Bosne i Hercegovine l, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina;
Tel.:+387 33 282-665: Fax: +387 33 282-666:,

e-mail: gtainislvtt,ii viicceministala.gov.[ra: www.vijeceministara.gov'ba
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PREDMET: Obavijest, dostavlja se

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine, na 46. izvanrednoj sjednici odrZanoj 17. 12.2024.
godine, razmotrilo je Nacrt zakona o granidnoj kontroli, te s tim u vezi zakljudilo:

- Vijece ministara Bosne i Hercegovine, rjeSavajudi prethodno pitanje, donijelo je
zakljudak kojim se Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine u skladu s dlankom 24. stavkom
(1) todkom a) Pravila zakonzultacije u izradipravnih propisa (,,SluZbeni glasnik BiH", broj 5l17

i 87123) oslobada obveze provedbe konzultacija za Nacrt zakona o granidnoj kontroli;

- Usvaja se Prijedlog zakonao granidnoj kontroli;

- ZaduZuje se Generalno tajni5tvo Vijeda ministara Bosne i Hercegovine da Prijedlog
zakonao granidnoj kontroli dostavi Parlamentarnoj skup5tini Bosne i Hercegovine, uz prijedlog

Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine da se razmatrapo Zumom zakonodavnom postupku

u skladu s poslovnidkim odredbama oba doma Parlamentarne skup5tine Bosne i Hercegovine jer
je Prijedlog zakona oznaden oznakom,,EI".

S poStovanjem,
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DOSTAVLJENO:
- naslovu
- u spis broj: 05-02-l -2792124
- ala
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Tel.:+387 33 282-636 Fax: +387 33 282-637:
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VIJECE MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
Generalni sekretarij at

Predmet: Nacrt zakona o granidnoj kontroli - leklorisani tekst, dostavlja se;

Yeztz Na5i akti br. 12-02-02-l-7445-22lll9 od 04.12.2024. godine, 12-02-02-l-7445-225119 od
04.12.2024. godine i 12-02-02-l-7445-227119 od06.12.2024. godine, te VaS akt broj 05-02-
| -27 92-1 124 od 05. 12.2024. godine;

U vezi sa aktima, br. i datumi yeze, a u skladu sa uputama Odsjeka za podr5ku Generalnog
seketarijata Vije6a ministara BiH, u prilogu akta u printanoj i elektronskoj formi (CD) dostavljamo
Nacrt zakona o granidnoj kontroli koji je lektorisan i pripremljen od strane navedenog Odsjeka na
tri jezika i dva pisma u sluZbenoj upotrebi u Bosni i Hercegovini, a sve u cilju uvr5tavanja na

dnevni red sjednice Vije6a ministara BiH, te razmatranja i usvajanja zakona.

Napominjemo da smo svu prate6u dokumentaciju i mi5ljenja nadleZnih institucija dostavili
naSim aktima veze.

S po5tovanjem,
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Dostaviti:
1 x naslovu
I xala

Prilog: Kao u tekstu (Zakon o granidnoj kontroli aatri jeztka i dva pisma u BiH i na CD-u)

Sarajevo, Trg BiH 1; Tel: 033 213 686; Fax: 033 213 686
Capajeno, Tpr BUX l; Tea: 033 213 686 ; @axc: 033 213 686
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VIJECE MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
Generalni sekretarij at

Predmet: Nacrt zakona o granidnoj kontroli, dostavlja se;
06 $--^ Hbr

Izrada novog Zakona o granidnoj kontroli Bosne i Hercegovine predvidena je rada

Ministarstva sigurnosti BtIl za 2024. godinu i Srednjorodnim planom Ministarstva sigurnosti BiH za period
2024. - 2026. godna, te se nameie kao jedan od jedan od 14 prioriteta iz mi5ljenja Ewopske komisije u
procesu otpolinjanja pregovora o pristupanju Ewopskoj uniji, u okviru poglavlja ,,Upravljanje granicom".
Imajudiu vidu da je aktuelniZakon o granidnoj kontroli (,,SluZbeni glasnik BiH", br. 53/09,54110i47114)
imao vei dvije izrnjene, te da je u proteklom periodu w5ena analiza njegove uskladenosti s pravnom
stedevinom Evropske unije, uodena je potreba potpune revizije, odnosno izrade novog Zakona o granidnoj

kontroli Bosne i Hercegovine u cilju njegove uskladenosti s EU acquisem.
U skladu sa odredbama Poslovnika o radu Vijeda ministara Bosne i Hercegovine, a u cilju oditovanja i

prikupljanja relevantnih miSljenja, Nacrt predmetnog zakona dostavljen je Uredu za zakonodavstvo Vijeia
ministara BiH, Ministarstvu pravde BiH, Ministarstvu finansija i lrezora BiH, Direkciji za ewopske
integracije i Agenciji za zaltitu lidnih podataka u BiH. Obzirom da je Nacrt zakona o granidnoj kontroli
predmet razrnatranja od strane Vijeda ministara BiH, predlaZemo Vijeiu ministara BiH da isti bude upu6en

Parlamentarnoj skup5tini BiH na razrnatranje po hitnom zakonodavnom postupku, a sve u skladu sa dlanom

133. Poslovnika Predstavnidkog doma Parlamentarne skup5tine BiH (,,SluZbeni glasnik 81H", br.79114,
81115,97115,78119,26120 i 53122) i dlana 124. Poslovnika Doma naroda Parlamentarne skup5tine BiH
(,,SluZbeni glasnik BiH", br. 58/14, 88/15,96115 i 53116). Usvajanje pomenutog zakora po hitnoj proceduri je
od posebne vaZnosti zbog postupanja u skladu sa postavljenim rokovima Ewopske komisije prema Bosni i
Hercegovini.

S tim vezi, u prilogu akta dostavljamo Nacrt zakona o granidnoj kontroli sa prateiim obrazloZenjem,

mi5ljenja na zakon dostavljena od strane Ureda za zakonodavstvo, Ministarstva finansija i trezora BiH,
Agencrje zazaltiht lidnih podataka u BiH i Direkcrje za ewopske integracije, Izjavu o usklailenosti, tabele

uskladenosti (na CD-u), Obrazac broj I za prethodnu procjenu uticaja propisa i Obrazac prijedloga zakljudka
za Ylje& ministara BiH, a sve u cilju uvr5tavanja na dnevni red sjednice Vijeia ministara BiH, te
rarrtatranja i usvajanja. Takotle, zbog hitnosti u postupanju, a shodno (lanu 24. stav (l) Pravila za

konsultacije u izradi pravnih propisa ("SluZbeni glasnik BiH", br. 5/17) molimo zaizuzete od obaveze jarmih
konsultacija.

Napominjemo da 6emo mi5ljenje Ministarstva pravde BiH dostaviti naknadno, odnosno odmah po
njegovom zaprimanju.

S po5tovanjem,

Dostaviti:
I x naslovu
lxala

Prilog: Kao u tekstu (Zakon o granidnoj kontroli sa prate6om

Bosna i Hercegovina
Ministarstvo sigurnosti

EocHa n Xepueroauua
Muuucrapcrno 6e:6j eAuocrra

Sarajevo, Trg BiH l; Tel: 033 213 686; Fax: 033 213 686
Capajeno, Tpr EuX l; Ter: 033 213 686 ; Oaxc: 033 213 686
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Na temelju dlanka IV. 4. a) Ustava Bosne i Hercegovine, Parlamentarna skup5tina Bosne i
Hercegovine, na _ sjednici Zastupnidkoga doma, odrZanoj _2024. godine, i na

sjednici Doma naroda, odrZanoj _2024. godine, usvojila je

ZAKON O GRANIdNOJ KONTROLI

Poglavlje I. Opde odredbe

thnak 1.
(Predmet)

(l) Ovim se zakonom ureduju: granidna kontrola i nadleZna tljela,prelazak drZavne granice,
granidni prijelazi i granidna odobrenja, granidne provjere i nadzor granice, granidna crta i
uredenje prostora uz drZavnu granicu, povreda drZavne granice i granidni incident, medunarodna
granidna suradnja, prenoSenje oruLja, prikupljanje osobnih podataka i evidencije, te druga pitanja
koja su u vezi s granidnom kontrolom.
(2) Ovim se zakonom vr5i usklatlivanje s odredbama Uredbe (EU) 20161399 Europskog
parlamenta i Vijeda od 9. oZujka 2016. godine, o Zakonu Unije o pravilima kojima se ureduje
kretanje osoba preko granica (Zakon o Sengenskim granicama), Direktive Vije6a 20041821E2 od
29. travnja 2004. godine, o obvezi prijevoznika na dostaw podataka o putnicima i Uredbe (EU)
201911896 Europskog parlamenta i Vijeda od 13. studenoga 2019. godine, o Europskoj granidnoj
i obalnoj straLi i stavljanju izvan snage uredbi (EU) br. 105212013 i (EU) 201611624.
(3) Navotlenje odredaba uredbi i direktive iz stavka (2) ovoga dlanka vrSi se iskljudivo u svrhu
pra6enja i informiranja o preuzimanju pravne stedevine EU u zakonodavstvo Bosne i
Hercegovine.
(4) Osnovno nadelo na kojem se temelji ovaj zakon je nadelo slobode kretanja uz utvrdivanje
uvjeta, kriterija i detaljnih pravila za obavljanje granidne kontrole.

dlanak 2.
(Po5tivanje temeljnih prava)

(l) Odredbe ovoga zakona ne umanjuju odgovornost nadleZnih tijela, a osobito Granidne policije
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Granidna policija), koju imaju prema zakonima u Bosni
i Hercegovini (u daljnjem tekstu: BiH) i medunarodnim standardima u oblasti za5tite ljudskih
prava, a narodito i prema Konvenciji Ujedinjenih naroda o statusu izbjeglica izLeneve od 28.
srpnja 1951. godine, i njezinom protokolu iz 1967 . godine, kao i Konvenciji o pravima djeteta.
(2) Granidna policija duZna je po5tovati nadelo zabrane prisilnog udaljenja ili vra6anja i zabrane
sankcioniranj a zbog nezakonitog ulaska ili prizustva u drZavi osoba koje traile azil ili drugi vid
medunarodne za5tite i izbjeglica.

dlanak 3.
(Uporaba izrazt u mulkom i Zenskom rodu)

Rijedi koje su radi preglednosti u ovome zakonu navedene u jednom rodu, bez diskriminacije se

odnose i na mu5ki i na Zenski rod.

I
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tlanak 4.
(NadleZna tijela)

NadleZna tljelaza provedbu ovoga zakona su Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine (u
daljnjem tekstu: Ministarstvo sigurnosti) i Granidna policija, te druga tijela sukladno ovom
zakonu.

dlanak 5.
(Znaienj a poj edinih izr aza)

Pojedini izrazi kori5teni u ovome zakonu imaju sljededazna(,enja:
a) analiza rizika jc skup rnetoda i postupaka koji onroguc'avaju potpunije prepoznavatrje prijetnji
iprocjenu mogucih Stcta od tih prije(nji. te oblikovanie mjera.za osiguranje za(tite od.rizika ili
upravljanje rizikorn;
b) drZavna granica je zami5ljena ravan koja okomito prolazi granidnom crtom kao i na podrudju
granidnih prijelazau zradnim lukama, u morskim i rijednim lukama inaLeljeznidkim postajama,
preko kojih se odvija medunarodni promet;
c) granidna kontrola podrazumijeva aktivnost koja se provodi na drZavnoj granici i koja se

poduzima u sludaju namjeravanog prelaska ili neposredno nakon prelaska driavne granice, a
koja se sastoji od granidnih provjera inadzora granice;
d) granidna crta je crta koja razgranidava teritorij BiH od teritorija susjednih drLava na kopnu,
moru, rijekama i jezerima, utvrdena sukladno medunarodnom ugovoru;
e) granidne plode su obavijesne i upozoravaju6e plode kojima se na putnim komunikacijama,
granidnim prijelazima i na zaprijedenim komunikacijama uz drZavnu granicu obavje5tava o

ulasku u BiH, odnosno upozorava na blizinu granice BiH;
f) granidne provjere su radnje koje se provode na granidnim prijelazima kojima se osigurava da

se osobama, ukljuduju6i njihova prijevozna sredstva i predmete u njihovom posjedu, moZe
odobriti ulazak na teritorij BiH ili izlazak s teritorija BiH;
g) granidne oznake su kamene ili betonske oznake granidne crte diji se oblik, dimenzije,
koordinate postavljanja, slorme i brojdane oznake poloZaja utvrduju medunarodnim ugovorom,
h) granidni pojas je podrudje koje se prostire do l0 kilometara od granidne crte u dubinu teritorija
BiH;
i) granidni prijelaz je mjesto odredeno za prelazak drLavne granice u cestovnom, Zeljeznidkom,
zradnom, pomorskom i rijednom prometu,
j) granidno odobrenje je dozvola za prelazak drZavne granice izvan granidnog prijelaza, izvan
utvrdenog nadina prelaska drZavne granice ili izvan utvrdenog radnog vremena granidnog
prljelaza;
k) integrirano upravljanje granicom predstavlja skup planskih mjera i radnji koje provode sluZbe
ukljudene u granidnu kontrolu i granidne inspekcije u cilju optimalizacije brzine prekogranidnog
prometa, uz istodobno udinkovitije obavljanje za5tite granice i granidnih provjera;
l) nadzor granice podrazumijeva primjenu radnji i postupaka izmedu granidnih prijelaza i na
granidnim prijelazima izvan utvrdenog radnog vremena, a kojim se sprjedava izbjegavanje
granidnih provjera;
m) operaterje:

1) pravna osoba koja je vlasnik ili korisnik zra(,ne luke (operater zradne luke),
2) ludka uprava morske luke i luke unutamjih voda, koje upravljaju ludkim podrudjem,
3) pravne osobe koje se brinu o Zeljeznidkom prometu, odnosno Zeljeznidkim stabilnim

postrojenjima;
n) oruZjem i streljivom smatraju se one vrste oruZja i streljiva dijaje nabava, drZanje i no5enje
regulirano vaLe(,im zakonima u BiH;
o) prijevoznik je bilo koja fizidka ili pravna osoba dija se djelatnost sastoji u prijevozu putnika
ili roba;
p) putna isprava je vaLe(,a putovnica ili druga putna identifikacijska isprava koju je izdalo
nadleZno tijelo vlasti BiH ili koju je izdalo inozemno nadleZno tijelo vlasti i koju BiH priznaje,

2



te vaLeiaosobna iskaznica ili druga osobna identifikacijska isprava s fotografijo* f.o:uffi
koristiti zaprelazakdrZavne granice i priznata je medunarodnim ugovorom dijaje BiH ugovorna
strana, kao i putna isprava izdana strancu u BiH sukladno Zakonu o strancima ("SluZbeni glasnik
BiH", br. 88/15 i 34121) i Zakonu o azilu ("SluZbeni glasnik BiH", br. 11116 i 16116);

r) upravljad putaje javno poduze6e, koncesionar, druga pra\na osoba ilinadleZno tijelo jedinice
lokalne samouprave koje je sukladno posebnom zakonu nadleZno za upravljanje putem;
s) zajednidki granidni prijelazje svaki granidni prijelaz, na teritoriju BiH ili na teritoriju susjedne

drlave, na kojem granidne sluZbe BiH i granidne sluZbe susjedne drLave vrie provjeru ulaza i
izlaza, jedni za drugima, sukladno svojim zakonima i na temelju medunarodnog ugovora.

Poglavlje II. Graniina kontrola i tijela nadleina za graniinu kontrolu

dlanak 6.
(GraniIna kontrola)

(l ) Granidna kontrola obavlja se radi:
a) osiguranja nepovredivosti drZavne granice;
b) za5tite Livota i zdravlja ljudi;
c) sprjedavanja i otkrivanja kaznenih djela i prekr5aja, te otkrivanja i pronalaska njihovih
podinitelja;
d) sprjedavanja nezakonitih prekogranidnih migracija; i
e) sprjedavanja i otkrivanja drugih opasnosti za javnu sigurnost, pravni poredak i drZavnu
sigurnost.
(2) Granidna kontrola obavlja se na temelju procjene rizikaza unutarnju sigurnost i procjene
prijetnji koje bi mogle ugroziti sigurnost drZavne granice.

dlenak 7.
(Tijelo koje obavlja graniinu kontrolu)

(l) Obavljanje granidne kontrole u nadleZnostije Granidne policije.
(2) Poslove granidne kontrole obavljaju policijski sluZbenici Granidne policije.
(3) Pri obavljanju poslova granidne kontrole, policijski sluZbenik Granidne policije primjenjuje
ovlasti propisane ovim zakonom i ovlasti sadrZane u drugim zakonima BiH.
(4) Granidna policija u obavljanju poslova granidne kontrole suraduje s drugim tijelima u BiH,
a osobito sa sluZbama u okviru integriranog upravljanja granicom.

dlanak 8.
(Naielo srazmjernosti i naielo nediskriminacije)

(l) Policijski sluZbenik Granidne policije pri obavljanju poslova granidne kontrole primjenjuje
samo one ovlasti kojima su pojedinci ili zajednica najmanje pogodeni, a kojima se moZe ostvariti
zakonom odreilen cilj.
(2) Primjena ovlasti ne smije prouzrokovati Stetu koja bi mogla biti odito nesrazmjerna njihovoj
namjeni i predvidenom cilju.
(3) Propisane ovlasti primjenjuju se sredstvima kojima se moZe posti6i zakoniti cilj s najmanje
Stetnih posljedica i u najkra6em mogudem vremenu.
(4) Policijski sluZbenik Granidne policije ce, tijekom obavljanja svojih poslova i zadataka, u
potpunosti poStovati ljudsko dostojanstvo, osobito u sludajevima kojiukljuduju ranjive osobe, te
ne6e diskriminirati osobe na temelju spola, rase ili etnidkog podrijetla, religije ili uvjerenja,
invaliditeta, dobi ili spolne orijentacije.
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Poglavlje III. Prelazak drZavne granice, granitni prijelazi i graniina odobrenja

elanak 9.
(Prelazak drZavne granice)

(1) Prelazak drLavne graniceje svako kretanje osoba preko drLavne granice.
(2) Drlavna granica moZe se prelaziti samo na granidnim prijelazima, u wijeme i na nadin koji
je sukladan namjeni granidnih prijelaza i s vaZe6im putnim ispravama.
(3) Na granidnim prijelazima koji nisu otvoreni 24 sata dnevno, radno vrijeme mora bitijasno
naznadeno.

(4) Iznimno, u sludaju viSe sile ili nepredviclenih Zurnih okolnosti, drLavna granica moZe se

prije6i bilo kad i na bilo kojem mjestu.

(5) Osoba koja je pre5la drZavnu granicu izrazloga propisanih stavkom (4) ovoga dlanka mora
se bez odgatlanja prijaviti u najbliZu postrojbu Granidne policije i obrazloLiti razloge prelaska.
(6) Pojedinac ili skupine osoba mogu prelaziti drZavnu granicu ako postoji potreba posebne vrste
za povremenim prelaskom drZavne granice izvan granidnih prijelaza, izvan utvrdenog nadina
prelaska drZavne granice ili izvan radnog vremena granidnog prljelaza ako oni imaju odobrenja
propisana ovim zakonom i ako nema sukoba s interesima javnoga reda i unutarnje sigumosti
BiH.
(7) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, donijeti
propis kojim 6e se detaljno urediti provedba reLima pogranidnog prometa sukladno
medunarodnom ugovoru.

dlenak 10.
(Izdavanje greniinog odobrenja)

(l) Kada postoje opravdani razlozi, a ukoliko nije drukdije uredeno medunarodnim ugovorom,
mjesno nadleLna postrojba Granidne policije, uz prethodno pribavljeno mi5ljenje Uprave za

neizravno oporezivanje (u daljnjem tekstu: LINO) i uz suglasnost nadleZnog tijela susjedne
drLave, moie izdati granidno odobrenje zaprelazak drZavne granice izvan granidnogprijelaza,
izvan utvrdenog nadina prelaska drZavne granice ili izvan utvrdenog radnog vremena granidnog
prijelaza.
(2) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakota, donijeti
propis o uvjetima za izdavanje i poni5tavanje granidnog odobrenja, o nadinu i rokovima
izdavanja granidnog odobrenja, o izgledu obrasca zahtjevazaizdavanje granidnog odobrenja, o

obliku i sadrZaju granidnog odobrenja, o provedbi nadzora i statistidkog pra6enja izdavanja
granidnih odobrenja.

dtanak 11.

(Odredivanje graniinih prijelaza)
(l) Granidni prijelazi sa susjednom drZavom odretluju se medunarodnim ugovorom.
(2) Granidni prijelazi mogu biti otvoreni za medunarodni i pogranidni promet.
(3) U sludaju vi5e sile, Vije6e ministara Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Vije6e
ministara) moZe na prijedlog Ministarstva sigurnosti, a u suradnji s drugim nadleZnim tijelima
donijeti Odluku o privremenom zatyaranju granidnog prljelaza na teritoriju BiH, o demu
diplomatskim putem obavje5tava nadleZna tijela susjedne drZave.
(4) VUe6e ministara 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, na
prijedlog Ministarstva sigurnosti donijeti propis kojim se odreduju granidni prijelazi koji nisu
odredenimedunarodnim ugovorom, kategorije granidnih prijelaza kao i vrijeme i nadin prelaska

drZavne granice.
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dlanak 12.
(Privremeni graniini prijelaz)

(1) Imimno, Ministarstvo sigurnosti na prijedlog Granidne policije, uz prethodno pribavljenu
suglasnost tINO-a i nadleZnog tijela susjedne drLave, te Ministarstva financija i trezora Bosne i
Hercegovine, ukoliko je potrebno osigurati dodatna sredstva iz proraduna, moLe rje5enjem
odrediti privremeni granidni prijelaz, ako je to potrebno za realizi.;anje kratkotrajnih aktivnosti
kao Sto su:

a) kulturne, vjerske, manstvene, strudne i turistidke manifestacije;
b) sportske priredbe;
c) potreba za preusmjeravanjem prometa;
d) aktivnosti koje proizlaze izmedunarodnih ugovora;
e) poljopriwedne i gospodarske aktivnosti.
(2) Privremeni granidni prijelaz moZe se odrediti u trajanju do tri mjeseca tijekom kalendarske
godine, osim u sludaju iz stavka (1) todke e) ovoga dlanka, prema kojem se granidni prljelaz
moZe odrediti za vrijeme trajanja tih aktivnosti ili dok postoji opravdan razlog.
(3) U rje5enju o odredivanju privremenog granidnog prijelaza odredit 6e se vrijeme, nadin i drugi
uvjeti prelaska preko drZavne granice. Protiv ovoga rje5enja nije dopu5tenaLalba, ali se moZe
pokrenuti upravni spor.
(4) Vije6e ministara, na prijedlog Ministarstva sigurnosti, uz prethodnu suglasnost Ministarstva
flrnancija itrezora Bosne i Hercegovine i UNO-a, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na
snagu ovoga zakona donijet 6e propis o odredivanju privremenih granidnih prljelaza.

dlanak 13.
(Ograniienja prijenosa robe)

(l) Na privremenorn granidnorn prijelazu moZe se prenositi sauro roba ko.ia sluT-i n svrhu
realiziranja aktivnosti za koje je odreden privremeni granidni priielaz, sukladno dlanku 12. ovoga
zakona.
(2) Iznimno od stavka (1) ovoga dlanka, na privremenom granidnom prijelazu ne moZe se

prenositi roba koja podlijeZe inspekcijskoj kontroli i roba koja podlijeZe pla6anju tro5arine.

tlanak 14.
(Uvjeti izgradnje, opremanja i upravljanja graniinim prijelazima)

(l) LINO je nadleZan za poslove izgradnje, dogradnje, rekonstrukcije, upravljanja, opremanja i
odrLavanja objekata i infrastrukture na svim medunarodnim cestovim granidnim prijelazima i
granidnim prijelazima za pogranidni promet.

(2) Granidni prrjelazje izgraden i opremljen na nadin koji omogu6ava udinkovit i siguran rad
sluZbi ukljudenih u integrirano upravljanje granicom, sukladno standardima i uvjetima koje
donosi Vije6e ministara.
(3) U cilju ispunjavanja propisanih standarda za izgradnjt i opremljenost granidnih prijelaza i
propisanih uvjeta iz stavka (2) ovoga dlanka, LINO prije izgradnje, dogradnje i rekonstrukcije
granidnog prijelaza pribavlja miSljenje od sluZbi ukljudenih u integrirano upravljanje granicom,
a Sto 6e se detaljnije regulirati propisom iz stavka (4) ovoga dlanka.
(4) Vije6e ministara, na prijedlog Ministarstva sigurnosti, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja
na snagu ovoga zakona, donijet 6e propis o standardima i uvjetima izgradnje i opremanja
granidnih prijelaza.
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dtanak 15.
(Obveze operatera)

(1) Operateri zradnih, rijednih i morskih luka, te operateri Leljeznica obvezni su na podrudju
granidnog prijelaza osigurati prostor i organizaciju kojom se omogudava nesmetano obavljanje
granidnih provjera sukladno odredbama ovog zakona.
(2) Operateri zradnih, rijednih i morskih luka i Zeljeznica na kojima se obavlja medunarodni
promet, osiguravaju prostor koji omoguiava da se putnici na medunarodnim letovima,
medunarodnim plovnim i Zeljeznidkim linijama mogu odvojiti od drugih putnika, kao i prostor
za smje5taj stranaca koji ne ispunjavaju uvjae zaulazaku zemlju sukladno posebnom zakonu.
(3) Troikove uredenja i opremanja objekata na granidnim prijelazima za cestovni promet snosi
nadleZno tijelo, ako su dio planova razvitka mreZe granidnih.prijelaza, koje utvrtfuje.Vije6e
ministara, dok tro5kove uredenja i opremanja ostalih granidnih prijelaza snose operateri.
(4) Me<lusobni odnosi operatera i Granidne policije ureduju se ugovorom.

dhnak 16.
(Gradnja i postavljanje objekata na podruEju graniinog prijelaza)

(1) Gradnja, postavljanje, odnosno promjena namjene objekata na podrudju granidnog prijelaza
ne smije ometati obavljanje granidnih provjera i provedbu sigurnosnih mjera na drZavnoj granici.
(2) Investitor ili projektant duZan je pribaviti suglasnost Granidne policije o uskladenosti
urbanistidkotehnidkih uvjeta, idejnog ili glavnog projekta u sludaju rekonstrukcije, s posebnim
uvjetima iz stavka (l) ovoga dlanka.
(3) Suglasnost iz stavka (2) ovoga dlanka ne6e se dati ako bi objekt, uredaj ili djelatnost ometala
obavljanje granidnih provjera i sigurnosnih mjera na drZavnoj granici.
(4) U sludaju odbijanja davanja suglasnosti iz stavka (2) ovoga dlanka, Zalba se moLe izjaviti
Ministarstvu sigumosti u roku od petnaest dana od dana dostave pismena.

elan 17.
(Podruije graniinog prijelaza)

(1) Podrudje granidnog prijelaza obuhva6a prostor koji je potreban za obavljanje granidnih
provjera, kao i neposredna okolina s objektima koji su potrebni za nesmetano i sigurno odvijanje
prometa i obavljanje drugih granidnih procedura.
(2) Podrudje granidnog prijelaza rje5enjem odreiluje Ministarstvo sigurnosti na prijedlog
Granidne policije, uz prethodno pribavljeno mi5ljenje UNO-a.
(3) Podrudje granidnog prljelaza na zajednilkim lokacijama granidnih prijelaza odreduje se

sukladno medunarodnom ugovoru.
(4) Ministarstvo sigumosti 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona,
donijeti propis o uvjetima i nadinu odredivanja podrudja granidnih prljelaza.

dhnak 18.
(Postavljanje graniinih ploEa i druge prometne signalizacije)

(l) Granidni prijelaz i podrudje granidnog prljelazaoznatava se granidnim plodama i drugom
prometnom signalizacij om.

(2) Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo
komunikacija i prometa) postavlja i odrZava granidne plode tako da obavijesti budu jasno

vidljive. Svu ostalu signalizaciju postavlja i odrLava upravljad puta.
(3) Iznimno od stavka (2) ovoga dlanka, prometnu signalizaciju granidnog prijelaza i njegovog

podrudja nazradnim, morskim i rijednim lukama inaLeljeznici postavlja iodrLava operater.
(4) U blizini granidne crte, na putevima i drugim komunikacijama, postavljaju se granidne plode

kojima se upozorava na pribliZavanje drZavnoj granici.
(5) Granidne plode iz stavka (4) ovoga dlanka postavlja Ministarstvo komunikacija i prometa,

na prijedlog Granidne policije i nakon premjera nadleZne geodetske uprave, i dozvola
nadleZnog tljela za uredenje prostora.
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(6) Na granidne plode i drugu prometnu signalizaciju iz st. (1) i (4) ovoga dlanka ri," O;:rfl:
postavljati bilo kakve druge oznake, niti premje5tanje, o5teiivanje ili uni5tavanje istih.

(7) U podrudju granidnogpijelaza za cestormi promet nije dopu5teno postavljanje bilo kakvih
sadrLaja komercijalnog, reklamnog ili propagandnog karaktera, koji se na ostalim granidnim
prljelazima mogu postavljati pod uvjetom da ne ometaju obavljanje granidnih provjera.

(8) Administrativne, turistidke i plode za iaaz dobrodoSlice mogu se postavljati na udaljenosti
ve6oj od 50 metara od granidne crte.

(9) Ministarstvo komunikacija i prometa 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu
ovoga zakona, donijeti propis o obliku i sadrZaju granidnih ploda i druge prometne
signalizacije kojima se oznadava granidni prijelaz i njegovo podrudje, kao i o nadinu
postavljanja tih ploda i signalizacije.

dhnak 19.
(Kretanje izadrilavanje na podruiju graniEnog prijelaza)

(1) Na podrudju granidnog prijelaza dopu5teno je kretanje i zadrLavanje samo osobama koje
namjeravaju prijedi drZavnu granicu ili koje su drZavnu granicu ve6 pre5le te se na granidnom
prijelazu zadrLavaju zbog granidnih provjera, kao i osobama koje se na granidnom prijelazu
zadrlavaju iz opravdanih razloga.
(2) Prilikom kretanja i zadrZavanja na podrudju granidnog prrjelaza sve osobe duZne su

pridrlavati se upozorenja i naredenja policijskog sluZbenika Granidne policije koji obavlja
granidne provjere.

O) Osobe koje se kre6u i zadrlavaju na podrudju granidnog prijelaza radi fotografiranja ili
snimanja, ukljuduju6i i uporabu svih vrsta bespilotnih letjelica, duZne su prethodno pribaviti
odobrenj e Granidne policije.
(4) Operater ili druga pravna osoba koja na podrudju granidnog prijelaza obavlja gospodarsku
djelatnost, duZna je mjesno nadleZnoj postrojbi Granidne policije dostaviti podatke o
zaposlenicimaiizdati im odgovaraju6u identifikacijsku iskaznicu s fotografrjom, prije nego Sto

zapodnu s radom na podrudju granidnog prijelaza.
(5) Zaposlenik operatera ili druge pravne osobe na podrudju granidnog prljelaza obavlja
gospodarsku djelatnost duZan je na vidnom mjestu nositi identifikacijsku iskaznicu.

dlanak 20.
(Obveza pribavljanja dozvole za kretanje iztdrLavanje u medunarodnoj zrainoj luci)
(1) NadleZno tijelo u Bosni i Hercegovini, operater ili druga pravna ili fizidka osoba, koja na
podrudju granidnog prijelaza u medunarodnoj zradnoj luci obavlja registriranu djelatnost, duZna
je za zaposlenog, prije zapodinjanja njegova rada, pribaviti dozvolu za kretanje i zadrLavanje
osobe na podrudju granidnog prijelaza u medunarodnoj zradnoj luci, te snositi tro5kove njezine
izrade.
(2) Zaposleni iz stavka ( I ) ovoga dlanka duZan je dozvolu za kretanje i zadrLavanje na podrudju
granidnog prijelaza u medunarodnoj zradnoj luci nositi na vidnom mjestu.
(3) Dozvolu iz stavka (1) ovoga dlanka izdaje Granidna policija na pisani zahtjev nadleZnog tijela
u Bosni i Hercegovini, operatera i druge pravne i fizidke osobe.
(4) Dozvola iz stavka (1) ovoga dlanka ne6e se izdati, odnosno oduzet ie se ako to nalaZu razlozi
si gurnosti c ivilnog zrat nog prometa.
(5) Protiv rje5enja o odbijanju zahtjeva za izdavanje, odnosno oduzimanju dozvole iz stava (l)
ovoga dlanka moZe se podnijeti Zalba Ministarstvu sigurnosti u roku od 15 dana od dana prijema
rjeSenja.
(6) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, u
suradnji s Ministarstvom sigurnosti, donijeti propis o izgledu i sadrZaju, kao i uvjetima i
proceduri izdavanja i oduzimanja dozvole iz stavka (l) ovoga dlanka.
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(7) Kretanje i zadrLavanje vozila u sigurnosnim zonama ogranidenog pristupa na podrudju
medunarodnih zradnih luka dopu5teno je samo uz dozvolu koja mora biti vidno istaknuta na
prednjoj strani vozila.
(8) Dozvolu iz stavka (7) ovoga dlanka izdaje, kontrolira i oduzima Granidna policija.
(9) Granidna policija 6e u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona donijeti
propis o izgledu i sadrZaju, kao i uvjetima i proceduri izdavanja i oduzimanja dozvole iz stavka
(7) ovoga dlanka.

tlanak 21.
(Obveze prijevoznika u medunarodnom zrainom prometu)

(1) Prijevoznik u medunarodnom zradnom prometu duLan je, odmah po zavr5etku ukrcavanja za
let, Granidnoj policiji na granidnom prijelazu na kojem se ulazi u BiH dostaviti potpune i todne
podatke o putnicima na tom letu koji 6e obvezno sadrZavati: ime, prezime, rod, datum rodenja,
vrstu, i broj i datum isteka putne isprave, drZavljanstvo, naziv granidnog prijelaza na kojem se

ulazi u BiH, oznaku leta, wijeme polaska i dolaska, ukupan broj putnika i prvo mjesto ukrcaja.
(2) Podatci se prikupljaju i dostavljaju elektronidkim putem, u formatu uskladenom s

medunarodnim standardima u vezi s razmjenom podataka o putnicima.
(3) Prijevoznik u medunarodnom zradnom prometu obvezan je na prikladan nadin obavijestiti
putnike o postupanju s osobnim podatcima iz stavka (1) ovoga dlanka i duZan je izbrisati iste
podatke u roku od 24 sata od vremena pristajanja u zradnoj luci gdje su obavljene granidne
provjere.
(4) Prikupljene podatke iz stavka (1) ovoga dlanka, Granidna policija 6e brisati u roku od24 sata
od wemena ulaska putnika u zemlju, osim ako su ti podatci naknadno potrebni za primjenu
ovlasti Granidne policije i koriste se sukladno propisima o za5titi osobnih podataka.
(5) Granidna policija 6e u roku od l2 mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, donijeti
propis o nadinu dostavljanja i kori5tenja, te mehanizmima za5tite i tehnidke obrade podataka iz
stavka (l) ovoga dlanka.

tlanrk22.
(Obveze zapovjednika zrakoplova)

(l) Zapovjednik zrakoplova u medunarodnom prometu duLanje pristati u zradnu luku na kojoj
se nalazi medunarodni granidni prijelaz radi obavljanja granidnih provjera, osim u sludaju viSe

sile.
(2) U sludaju pristajanja izvan zrad,ne luke iz stavka (l) ovoga dlanka iz razloga vi5e sile,
zapovjednik zrakoplova u medunarodnom prometu duZan je bez nepotrebnog odgatlanja o tome
obavijestiti Granidnu policiju i lokalnu policiju.
(3) Prijevoznik u medunarodnom zradnom prometu duZan je provoditi mjere i osigurati uvjete,
osim onih navedenih u dlanku 15. stavku (2) ovoga zakona, a koji se tidu boravka na granidnom
prijelant i povratka osoba koje ne ispunjavaju uvjete zaulazak u drZavu, a koje su doputovale
letom toga prijevoznika.

dlanak 23.
(Odobrenje za krstarenje i zaustavljanje stranih plovila)

(1) Strana plovila zarazonodu ili sport mogu krstariti i zaustavljati se u obalnom moru BiH, kao
i na rijekama na kojima se odvija medunarodna plovidba, ako dobiju odobrenje za to.
(2) Odobrenje iz stavka (l) ovoga dlanka moZe biti izdano stranom plovilu zarazonodu ili sport
ako posada tih plovila ispunjava op6e uvjete za tlazak u BiH, a plovilo ima odgovaraju6e
dokumente.
(3) Odobrenje izdaje najbliLa ludka kapetanija, uz suglasnost mjesno nadleZne postrojbe
Granidne policije i UNO-a, nakon uplovljavanja stranog plovila iz stavka (l) ovoga dlanka u
domade vode.
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(4) Odobrenje za strana plovila iz stavka (1) ovoga dlanka koja su dopremljena u BiH kopnenim
putem izdaje najbliZa ludka kapetanija.
(5) Odobrenje iz stavka (1) ovoga dlanka sadrZi karakteristike stranog plovila namijenjenog
razonodi ili sportu, podatke o posadi i putnicima toga plovila, kao i rok vaZenja odobrenja.

dlanak 24.
(Obveze zapovjednika, vode ili vlasnika plovila)

(1) Zapovjednik teretnog ili putnidkog broda, kao i voda jahte ili brodice namijenjene za
razonodu ili sport u medunarodnom prometu, koji uplovi u teritorijalne vode, duZan je pristati u

luku u kojoj se nalazi rijedni ili pomorski granidni prtjelaz radi obavljanja granidne provjere,
osim u sludaju ne5kodljivog prolaska.
(2) Zapovjednik ili voda plovila iz stavka (l) ovoga dlanka, prilikom prelaska drZavne granice
duZan je predati policijskom sluZbeniku Granidne policije listu dlanova posade i putnika na
plovilu, osim ako je medunarodnim ugovorom u kojem je BiH potpisnica ili drugim propisom
drugadije uredeno.
(3) Zapovjednik ili voda plovila iz stavka (1) ovoga dlanka u medunarodnom prometu, koje je
zbog vi5e sile pristalo izvan odredenog pomorskog ili rijednog granidnog prljelaza, duZan je bez
odgaclanja prijaviti pristajanje najbliZoj postrojbi Granidne policije ili lokalnoj policiji.

thnak 25.
(Privremena zabrana ili ograniienje plovidbe)

Granidna policija moZe privremeno zabraniti ili ograniditi plovidbu u odredenom podrudju rijeke
ili obalnog mora na kojima se odvija medunarodna plovidba, ako to nalaiu razlozi sigurnosti
granice.

tlanak 26.
(Obveza prijave osoba bez putnih isprava)

(l) Zapovjednik ili voda plovila duianje nakon pristajanja u luku prijaviti nadleZnoj postrojbi
Granidne policije svaku osobu koja se nalazi na plovilu bez putnih isprava kao i osobu koja se

ukrcala na plovilo bez odobrenja zapovjednika ili votle.
(2) Zapovjednik ili voda plovila ne6e dopustiti da se osoba iz stavka (1) ovoga dlanka ili osoba
kojoj je ulazak u BiH zabranjen iskrca s plovila u luku bez odobrenja Granidne policije.
(3) U sludaju da se osoba iz st. (l) i (2) ovoga dlanka iskrca s plovila u luku bez odobrenja
Granidne policije, zapovjednik, voda ili vlasnik plovila duZan je podmiriti tro5kove boravka i
udaljenja te osobe iz BiH.

tlanak}7.
(Ukrcavanje osoba na plovilo izvan graniinog prijelaza)

(l) Zapovjednik ili voda plovila u medunarodnom prometu ne smije obaviti ukrcavanje ili
iskrcavanje osoba izvan granidnog prijelaza, osim u sludaju njihovog spa5avanja.
(2) Zapovjednik ili voda plovila u medunarodnom prometu duZan je sludaj iz stavka (l) ovoga
dlanka odmah prijaviti najbliZoj postrojbi Granidne policije.

ilanak 28.

, (Odobrenje ilanu posade za kretanje u mjestu zadrilavanja broda)
(1) Clanu posade stranogbroda, koji nemapotrebnu vizuzaulazaku BiH, zavrijeme zadrLavanja
broda na podrudju granidnog prijelaza ili luke moZe se izdati odobrenje za kretanje na podrudju
mjesta u kojem se nalazi luka.
(2) Odobrenje iz stavka (1) ovoga dlanka, nazahtjev zapovjednika stranog broda, izdaje nadleina
postrojba Granidne policije zavrijeme zadrlavanja broda, a najdulje do 30 dana.
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(3) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, donijeti
propis o izgledu, sadrZaju i nadinu izdavanja i o obrascu odobrenja za kretanje u mjestu
zadrlavanja broda.

tlanak 29.
(Obveze strojovode vlaka u meclunarodnom prometu)

(1) Strojovoda vlaka u medunarodnom prometu ne6e zaustaviti vlak na dijelu pruge izmedu
drlavne granice i granidnog prijelaza, osim kada je to neophodno zbog reguliranja Zeljeznidkog
prometa ili u sludaju vi5e sile ili ako to zahtijeva nadleZno tijelo.
(2) Ako strojovoda vlaka u medunarodnom prometu zaustavi vlak koji je u5ao u BiH preko
drZavne granice BiH, na otvorenoj pruzi izvan podrudja granidnog.prijelaza, duZan je obavijestiti
vozopratno osoblje vlaka koje 6e poduzeti potrebne mjere u svrhu onemoguiavanja napuStanja
vlaka putnicima, te o zaustavljanju obavijestiti nadleZnu postrojbu Granidne policije.

Poglavlje IV. Graniine provjere i nadzor drZavne granice

Odjeljak A. Graniine provjere

dhnak 30.
(Poslovi graniEnih provjera)

(l) Poslovi granidnih provjera obuhvaiaju:
a) provjeru osobe i putne isprave;
b) provjeru stvari; i
c) provjeru prijevomog sredstva.
(2) Pri obavljanju poslova iz stavka (l) ovoga Elanka, policijski sluZbenik Granidne policije moZe
upotrebljavati odgovaraju6a tehnidka sredstva i sluZbene pse.

(3) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, donijeti
propis o nadinu obavljanja granidnih provjera.

dtanak 31.
(Mjesto obavljanja graniinih provjera)

(1) Granidne provjere obavljaju se na granidnom prijelazu.
(2) Granidna provjera moZe se obaviti i izvan granidnog prijelaza u vlakovima, zrakoplovima,
plovilima ili na drugom mjestu u granidnom pojasu.
(3) U sludaju posebnih i opravdanih razloga, granidna provjera moZe se obaviti i na drugom
mjestu.
(4) TroSkove provjera iz stavka (3) ovoga dlanka snosi stranka, a prema rje5enju o visini tro5kova
koje donosi Granidna policija.
(5) Granidna provjera ili dio granidne provjere moZe se obavljati i na podrudju druge drLave,
odnosno na zajednidkom granidnom prijelazu, ako je to sukladno medunarodnom ugovoru.
(6) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, donijeti
propis o obavljanju i troSkovima granidnih provjera na drugom mjestu.

thnak 32.
(Provjera osobe i putne isprave)

Pri obavljanju provjere osobe, policijski sluZbenik Granidne policije ovla5ten je:
a) provjeravati ispunjava li osoba uvjete za ulazak u BiH, odnosno izlazak iz BiH i swhu

putovanja osobe;
b) izw5iti uvid u putne ili druge isprave propisane zaprelazakdriavne granice ucilju provjere

identiteta osobe koja prelazi drZavnu granicu i obracluje podatke iz putnih i drugih isprava;
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c) poduzeti mjere i radnje na utvrdivanju identiteta osobe metodama , ..Jlfl;
kriminalistidke tehnike, kada postoji sumnja u vjerodostojnost isprave zaprelazak drZavne
granice;

d) izw5iti provjeru u potraZnim i drugim evidencijama;
e) zadrLati osobu u vremenu potrebnom za obavljanje granidne provjere;

0 dati upozorenja i naredbe s ciljem pravilnog, nesmetanog i brzog obavljanja granidne

provjere;
g) izw5iti pregled ili pretraZivanje ako na drugi nadin nije mogu6e izvrliti provjeru osobe;
h) unositi u putnu ili drugu ispravu propisanu za prelazak drLavne granice podatke o ulasku i

izlasku, kao i podatke o odbijanju ulaska, podatke o uno5enju i prenoSenju oruLja i streljiva
i druge podatke od znalaja za granidne provjere.

thnak 33.
(Provjera stvari i prijevoznog sredstva)

(1) Provjera stvari i prijevoznog sredstva obuhva6a pregled stvari koje osoba posjeduje prilikom
prelaska drZavne granice i prijevoznog sredstva koje koristi.
(2) Policijski sluZbenik Granidne policije ovlaSten je zahtijevati od osobe da pokaZe stvari koje
ima kod sebe, te da obavi njihov pregled radi pronalaska stvari dije preno5enje preko drLavne
granice nije dopulteno, ili pronalaska stvari potrebnih za provjeru ili utvr<Iivanje identiteta.
(3) Pri obavljanju provjere prijevoznog sredstva, policijski sluZbenik Granidne policije ovla5ten
je izvr5iti:

a) pregled isprava za kori5tenje i upravljanje prometnim sredstvom i obradu podataka iz tih
isprava,

b) provjeru u potraZnim i drugim raspoloZivim evidencijamaibazama podataka,
c) unutarnji i vanjski vizualni pregled prijevoznog sredstva.

(4) U sludaju kada postoji osnova sumnje da osoba u prijevoznom sredstl,u prevozi skrivene
osobe, zabranjene stvari, te stvari koje bi doprinijele utvrdivanju njegova identiteta ili identiteta
drugih putnika, policijski sluZbenik Granidne policije moZe obaviti pregled ili pretraZivanje
prijevoznog sredstva ili dijelova prijevoznog sredstva ukljuduju6i i njegovo rastavljanje.
(5) Posjednik prijevoznog sredstva ili stvari ima pravo nazodnosti prilikom pregleda, odnosno
pretraZivanja.
(6) Ako policijski sluZbenik Granidne policije pri pregledu osobe, stvari ili prijevoznog
sredstva nade predmete koje treba oduzeti prema odredbama vaLe(,ih zakona kojima se ureduje
kazneni ili prekr5ajni postupak, ili predmete koji su potrebni za vodenje kaznenog ili
prekr5ajnog postupka, postupak nastavlja prema odredbama tih zakona.
(7) Ako policijski sluZbenik Granidne policije prilikom pregleda ili pretraZivanja osobe, stvari
ili prijevoznog sredstva pronade predmete koji nisu potrebni za provedbu postupaka iz stavka
(6) ovoga dlanka, ali su u nadleZnosti UNO-a ili drugih tijela, pronadene predmete ustupa
nadleZnim tijelima na daljnje postupanje.
(8) Prijevozno sredstvo prijevoznika u medunarodnom prometu ne smije napustiti mjesto
obavljanja granidne provjere bez odobrenja Granidne policije.

tlanak 34.
(Temeljne graniine provjere)

(1) Nad svim osobama i prijevoznim sredstvima koja su u namjeravanom prelasku drZavne
granice obavljaju se temeljne granidne provjere, osim ako medunarodnim ugovorima ili
propisima BiH nije drugadije odredeno.
(2) Temeljne granidne provjere osobe sastoje se od brze i izravne provjere koja se w5i uvidom

u putnu ispravu s ciljem provjere identiteta i utvrclivanja je li:
a) osoba koja je predodila putnu ispravu njezin nositelj;
b) predodena putna isprava vaLe6a;
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c) predodena putna isprava oSte6ena ili krivotvorena.
(3) Temeljne granidne provjere prijevoznog sredstva obuhva6aju pregled isprava za kori5tenje i
upravljanje prometnim sredstvom u cilju utvrdivanja ispunjavanja propisanih uvjeta zaprelazak
drLavne granice.
(4) Temeljne granidne provjere se po potrebi mogu obaviti uporabom tehnidkih pomagala i

provjerom kroz raspoloZive evidencije ibaze podataka.

dlanak 35.
(Detalj ne graniine provjere)

(1) Detaljne granidne provjere se prilikom namjeravanog prelaska drZavne granice obavljaju nad
svim strancima i prijevoznim sredstvima registriranim'u stranoj zemlji, osim ako medunarodnim
ugovorom ili propisima BiH nije drugadije odredeno.

(2) Detaljne granidne provjere mogu se obavljati i nad drZavljanima BiH i prijevoznim
sredstvima registriranim u BiH, a ako to zahtijevaju razlozi sigurnosti, Granidna policija moZe u
odredenom razdoblju detaljne granidne provjere obavljati nad svim osobama i prijevoznim
sredstvima koja prelaze drZavnu granicu BiH.
(3) Detaljne granidne provjere obavljaju se na prvoj crti provjera, a ukoliko je potrebno dulje
razdoblje za provjeru, granidne provjere obavljaju se na drugoj crti na za to odredenom mjestu
na podrudju granidnog prijelaza ili na drugom izdvojenom mjestu.
(4) Osobe koje budu podvrgnute granidnim provjerama na drugoj crti bit 6e informirane najeziku
koji razumiju o razlozima provjera kao i postupcima takvih provjera.

(5) Nadin obavljanja detaljnih granidnih provjera bit 6e ureden propisom donesenim na temelju
dlanka 30. stavka (3) ovog zakona.

tlanak 36.
(Obveza podvrgavanja graniinim provjerama)

(l) Osoba je prilikom prelaska drZavne granice duZna predati na uvid putne ili druge isprave
propisane zaprelazak drZavne granice i podvrgnuti se granidnoj provjeri.
(2) Osobi iz stavka (1) ovoga dlanka nije dopu5teno izbje6i granidne provjere napu5tanjem
podrudja granidnog prijelaza ili na neki drugi nadin.
(3) Osoba iz stavka (l) ovoga dlanka duZna je policijskom sluZbeniku Granidne policije pojasniti
sve okolnosti vezane uz ispunjavanje uvjeta za prelazak drZavne granice i postupati po

upozorenjima i naredenjima policijskog sluZbenika Granidne policije koji obavlja granidne
provjere.
(4) DrLavna granica moZe se prije6i samo nakon izvr5ene granidne provjere.
(5) Osoba koja upravlja prijevoznim sredstvom kojim prelazi drZavnu granicu duZna je zaustaviti
prijevozno sredstvo na odredenom prostoru granidnog prijelaza na kojem se obavlja granidna
provjera i, poslije zavr5ene provjere, prijevoznim sredstvom bezzadrLavanja napustiti podrudje
granidnog prijelaza.
(6) Osoba koja upravlja prijevoznim sredstvom kojim prelazi drZavnu granicu duZna je postupati
po signalizaciji postavljenoj na granidnom prijelazu.

dlanak 37.
(DuZnosti operatera, vlasnika i korisnika prijevoznog sredstva)

(1) Operater zrakoplova, vlasnik ili korisnik prijevoznog sredstva, odnosno osoba koja upravlja
prijevoznim sredstvom, duZna je zawijeme vr5enja granidne provjere osigurati potrebne uvjete
za obavljanje granidne provjere.
(2) Operater, odnosno zapovjednik plovila, vozad motornog vozila i druga osoba koja upravlja
prijevoznim sredstvom duZna je osigurati da putnici ne napuste prijevozno sredstvo i podrudje
granidnog prijelaza prije izvr5ene granidne provjere propisane ovim zakonom, odnosno da se

poslije zavr5ene granidne provjere ne ukrcaju ili iskrcaju druge osobe.
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dlanak 38.
(PopuStanje u relimu graniinih provjera)

(l) Kada u sludaju izvanrednih i nepredvidivih okolnosti nije moguie obaviti granidne provjere
u potpunosti i kada, unatod tomu Sto zu upotrijebljene sve kadrovske i organizacijske
mogudnosti, dode do neprihvatljivo dugih razdoblja dekanja na prelazak granice ili drugih ve6ih
smetnji pri odvijanju prometa preko granidnog prijelaza,moLe se privremeno odrediti popuStanje

u reZimu granidnih provjera.
(2) Popu5tanja u reZimu granidnih provjera su privremena, prilagodena okolnostima koje ih
opravdavaju i uvode se postupno, o demu donosi odluku policijski sluZbenik Granidne policije,
nadleZan za organizaciju i votlenje granidnih provjera na granidnom prijelazu.
(3) Kada je doSlo do popu5tanja u reZimu granidne kontrole sukladno stavku (1) ovoga dlanka,
obavljanje granidne provjere na ulazu u BiH, u pravilu ima prednost nad obavljanjem granidne

provjere na izlant iz BiH.
(4) U sludaju popu5tanja u reZimu granidnih provjera, policijski sluZbenik Granidne policije koji
obavlja granidne provjere otisnut 6e Stambilj u putne isprave na ulasku i na izlasku iz drLave
sukladno dlanku 39. ovoga zakona.

ehnak 39.
(Ovjera prelaska driavne granice)

(1) Prelazak drZavne granice ovjerava se u putnoj ispravi otiskivanjem Stambilja, ako
medunarodnim u govorom nij e dru gad ije propisano.
(2) Otisak ulaznog lli izlaznog Stambilja unosi se u putnu isprar,u:
a) stranca u koju je unesena vaZefa viza sukladno viznom reZimu BiH;
b) stranca kojemje na granidnom prijelazu izdataviza;
c) stranca kojem zatlazaknije potrebnaviza;
d) drZavljanina BiH prilikom izlaska iz BiH, a na osobni zahtjev i prilikom ulaska u BiH.

dlanak 40.
(Iznimka od obveze stavljanja otiska Stambilja)

Iznimno od dlanka 39. ovoga zakona, otisak ulaznog, odnosno izlaznog Stambilja ne unosi se u
a) putne isprave delnika drLava i dlanova njihovih izaslanstava diji je dolazak sluZbeno

naj avlj en diplomatskim putem ;

b) dozvole pilota ili potvrde dlanova posade zrakoplova;
c) putne isprave posada putnidkih i teretnih vozova na medunarodnim linijama.

Odjeljak B. Posebna pravila granilnih provjera odredenih kategorija osoba

dhnak 41.
(Osobe tzuzete od graniinih provjera)

ielnici drLava i dlanovi njihovih izaslanstava diji su dolazak i odlazak najavljeni Granidnoj
policiji diplomatskim putem ne podlijeZu granidnim provjerama.

elanak 42.
(Graniina provjera pilota i drugih ilanova posade)

(1) Piloti zrakoplova i drugi dlanovi posade, nositelji pilotske dozvole ili potvrde o pripadnosti
posadi iz priloga 9. Konvencije o civilnom zrakoplovstvu od 7. prosinca1944. godine, za wijeme
obavljanja duZnosti podlijeZu granidnoj provjeri izElanka 34. ovoga zakona.
(2) Provjera osobe iz stavka (1) ovoga dlanka obavlja se prije provjere putnika ili kada za to
postoje uvjeti na posebnom za to predvidenom mjestu.
(3) Osobe iz stavka (1) ovoga dlanka, za vrijeme obavljanja duZnosti, mogu:
a) ukrcavati se i iskrcavati u zradnoj luci u kojoj privremeno pristaju;
b) u6i na podrudje op6ine u koju privremeno slije6u;
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c) putovati kori5tenjem bilo kojeg prijevoznog sredstva do zralne luke unutar teritorija BiH kako
bi se tamo ukrcali na zrakoplov koji polijete izte zradne luke.

ilanak 43.
(Graniina provjera pomoraca)

(1) Pomorcu koji ima identifikacijsku ispravu pomoraca izdatu sukladno Konvenciji o
identifikacijskim dokumentima pomoraca (revidirana) br. 185 iz 2003. godine, i Konvenciji o
olak5avanju medunarodnog pomorskog prometa od 9. travnja 1965. godine, te relevantnom
medunarodnom i zakonodavstvu u BiH, moZe se dopustiti da se iskrca na teritorij BiH kako bi
boravio na podrudju luke u koju je njegov brod pristao ili u susjednim mjestima i ne podlijeZe
granidnim provjerama, pod uvjetom da se nalazi na listi posade broda kojem pripada, a kojaje
prethodno predata Granidnoj policij i.
(2) Pomorac iz stavka (1) ovoga dlanka koji namjerava boraviti izvan mjesta koje se nalazi u
blizini luke, odnosno putnidkog pristaniSta otvorenog za medunarodni promet, mora ispunjavati
uvjete zaulazak na teritorij BiH sukladno posebnom propisu.
(3) Sukladno procjeni rizika, pomorac iz stavka (1) ovoga dlanka podlijeZe granidnoj provjeri
prije njegova iskrcavanja na obalu.

dhnak 44.
(Graniina provjera osobe s diplomatskim statusom)

(l) Nositeljima diplomatskih ili sluZbenih putnih isprava koje su im izdale njihove vlade i
printala BiH, kao i nositeljima isprava medunarodnih organizacija koji putuju radi obavljanja
svojih duZnosti moZe se dati prednost pred ostalim putnicima na granidnim prijelazima, ako se

radi o sluZbenom putovanju koje se moZe dokazati.
(2) Osoba iz stavka (l) ovoga dlanka ne prilaZe dokaz o potrebnim sredstvima za izdrLavanje,
sukladno posebnom zakonu.
(3) Policijski sluZbenik Granidne policije moLe zahtijevati od osobe koja se poziva na privilegije
i imunitete po medunarodnom pravu da pruZi dokaz kojim se potvrtluje njezin diplomatski status.
(4) Akreditiranim dlanovima diplomatskih i konzularnih predstavni5tava u BiH i dlanovima
njihovih obitelji prelazak drLavne granice dopu5ten je na temelju identifikacijske iskaznice koja
je izdata sukladno posebnom zakonu i vaLe(e putne isprave na temelju koje im se odobrava
pr elazak drZavne gran i ce.

(5) Kada policijski sluZbenik Granidne policije utwdi da postoje smetnje za:ulazak osoba iz st.

(l ) i (4) ovoga dlanka u BiH, tim osobama ne6e zabraniti ulazak bez prethodne konzultacije s

Ministarstvom vanjskih poslova Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo vanjskih
poslova).

dlanak 45.
(Maloljetne i poslovno nesposobne osobe)

(1) Prilikom granidne provjere maloljetnih osoba, policijski sluZbenik Granidne policije naroditu
pozornost obrada na to putuje li maloljetna osoba sama ili u pratnji druge osobe.
(2) Za prelazak drLavne granice, maloljetna osoba mlada od 14 godina, odnosno poslovno
nesposobna osoba kada putuje u pratnji druge osobe koja mu nije roditelj ili zakonski zastupnik,
mora posjedovati ovjerenu suglasnost oba roditelja, ako zajednidki vr5e roditeljsko pravo, ili
zakonskog zastupnika.

dlanak 46.
(Ulazak pripadnika stranih sluZbi sigurnosti u BiH)

(l) Pripadniku stranih sluZbi sigurnosti moZe se odobriti ulazak u BiH u uniformi, sa sluZbenim
kratkim vatrenim oruZjem i vozilom koje je oznadeno njihovim oznakama.
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(2) Odobrenje za ulazak pripadniku stranih sluZbi sigurnosti iz stavka (1) ovoga dlanka na

teritorij BiH izdaje Granidna policija uz prethodno pribavljenu suglasnost Ministarstva
sigurnosti, pod uvjetom da to nije u suprotnosti s interesima BiH.
(3) U odobrenju se mogu odrediti posebni :ujeti za ulazak.
(4) Pripadnik stranih sluZbisigurnosti iz stavka (l) ovoga dlanka, kojije dlan radnoga izaslanstva
u sluZbenom posjetu, moZe u6i u BiH, nositi odoru i sluZbeno naoruZanje ako je ono sastavni dio
odore, i bez posebnog odobrenj a, ali uz prethodnu pisanu najavu Granidnoj policiji.
(5) Pripadnik stranih sluZbi sigurnosti koji neposredno Stiti predstavnika strane drZave ili
predstavnika medunarodne organizacije i institucije, tijekom posjeta BiH moZe unijeti i nositi
sluZbeno kratko vatreno oruZje i pripadaju6e streljivo uz odobrenje Granidne policije.
(6) Iznimno, odobrenje iz st. (2) i (5) ovoga dlanka moZe se izdati i zatranzit preka teritorija
BiH.

dhnak 47.
(Graniine provjere pripadnika vojnih snaga)

Granidne provjere pripadnika vojnih snaga drZava dlanica Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih
drLava koje sudjeluju u Partnersttu za mir (PfP SOFA) i pripadnika Snaga Europske unije u
Bosni i Hercegovini (EUFOR), obavljat 6e se shodno odredbama Sporazuma izmedu drLava
dlanica Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih ukljudenih drLava koje sudjeluju u Partnerstvt za
mir, te ostalih pripadajuiih protokola.

Odjeljak C. Graniine provjere u medunarodnom cestovnom, Zeljezniikom, zrainom i
vodnom prometu 

dranak 4g.
(Graniine provjere u cestovnom prometu)

(l ) U cilju obavljanja udinkovitih granidnih provjera, kretanje osoba i vozlla na granidnom
prijelazu organizira se na nadin da se osigura siguran i nesmetan protok prometa.
(2) Osoba koja putuje vozilom obvezna je za vrijeme granidne provjere ostati u vozilu.
(3) Iznimno od stavka (2) ovoga dlanka, ako to zahtijevaju okolnosti, od osobe nad kojom se

vr5e granidne provjere moZe biti zatraLeno da napusti vozilo.
(4) Policijski sluZbenik Granidne policije granidne provjere na zajednidkim granidnim
prijelazima obavlja sukladno bilateralnom ugovoru i ovom zakonu.
(5) Za granidne provjere drLavljana BiH i stranaca mogu se uspostaviti odvojene trake, kada to
okolnosti i infrastruktura dopu5taju, kako bi se osigurala optimalna razina protoka osoba i roba
koji prelaze granicu' 

eranak 4g.
(GraniEne provjere u Zeljezniikom prometu)

(1) U vlakovima u medunarodnom prometu obavlja se granidna provjera putnika i osoblja koji
prelaze drZavnu granicu, kao i osoblja u teretnim i praznim vlakovima.
(2) Provjere iz stavka (1) ovoga dlanka obavljaju se na prvoj Zeljeznidkoj postaji dolaska ili
posljednjoj Zeljeznidkoj postaji odlaska ili u vlaku tijekom voZnje do prelaska drZavne granice.
(3) Iznimno od stavka (l) ovoga dlanka, u cilju brZeg odvijanjaLeljeznidkog putnidkog prometa,
granidne provjere, sukladno medunarodnom ugovoru, mogu se obavljati u vlaku tijekom voZnje
do prve Zeljeznidke postaje na teritoriju susjedne drLave.
(4) Ako se vlak u medunarodnom prometu koji je pre5ao drZavnu granicu zaustavi na otvorenoj
pruzi izvan podrudja granidnog prijelaza, osoblje vlaka duZno je poduzeti potrebne mjere u cilju
sprjedavanja ulaska, odnosno izlaska osoba iz vlaka i o zaustavljanju odmah obavijestiti
Granidnu policiju.
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ilanak 50.
(Graniina provjera osoba u zrainom prometu)

(1) Granidna provjera osoba u zradnom prometu obavlja se u zradnoj luci, na mjestu odredenom
za tu svrhu ili na drugom mjestu na podrudju granidnog prijelaza.
(2) Granidna provjera osoba u zradnom prometu moZe se obavljati i uporabom tehnidkih uredaja
za automatsku provjeru identiteta i utvrilivanje uvjeta zaprelazak drZavne granice.
(3) Zapovjednik zrakoplova koji se koristi u svrhe nekomercijalnih letova u medunarodnom
prometu duZan je prije polijetanja Granidnoj policiji dostaviti plan leta i op6u deklaraciju.
(4) Granidna provjera ne6e se obavljati u medunarodnom tranzitnom zradnom prometu nakon
slijetanja zrakoplova u zradnu luku, ako putnici ne napu5taju zrakoplov ili se nalaze u prostoru
namij enj eno m za tr anzit putnika.
(5) Iznimno od stavka (4) ovoga dlanka, iz sigurnosnih razloga, te ako postoji osnova sumnje o
zlouporabi tranzita na odredenim letovima, mogu se poduzeti poslovi granidnih provjera,
odgovaraju6e mjere i radnje sukladno vaLe(un propisima i procedurama.
(6) Na granidnim prijelazima u zradnim lukama mogu se uspostaviti odvojene trake za

obavljanje granidne provjere nad osobama, kada to okolnosti dopuStaju, kako bi se osigurala
optimalna razina protoka osoba koje prelaze gtanicu.

tlanak 51.
(Graniina provjera u medunarodnom pomorskom prometu)

(l) Granidna provjera u medunarodnom pomorskom prometu obavlja se, u pravilu, na podrudju
granidnog prijelaza u pristani5tu luke ili pristana otvorenog za medunarodni promet, odnosno na
ili u plovilu za wijeme njegova zadrLavanja na podrudju granidnog prijelaza.
(2) Kapetan broda, ili druga ovlaStena osoba, sastavlja popis posade i svih putnika s podatcima:

a) u roku od najmanje 24 sata prije dolaska u luku; ili
b) najkasnije kada brod napusti prethodnu luku, ako je vrijeme putovanja kra6e od dvadeset

detiri sata; ili
c) ako luka pristajanja nije poznata ili se promijeni tijekom putovanja, dim je ta informacija

dostupna.
(3) Kapetan broda popis iz stavka (2) ovoga ilanka dostavlja Granidnoj policiji ili, ako je tako
odredeno propisom BiH, drugim odgovaraju6im nadleZnim tijelima, koja bez odgatlanja
dostavljaj u popis Granidnoj policij i.
(4) Granidna provjera se, po pravilu, ne obavlja u lukama nakon uplovljavanja plovila u luku,
ako putnici ne napu5taju plovilo.

dlanak 52.
(Graniina provjera u medunarodnom prometu na unutarnjim vodama)

(l) Granidna provjera u medunarodnom prometu na unutarnjim vodama obavlja se, u pravilu, na
podrudju granidnog prijelaza u pristani5tu luke ili pristana otvorenog za medunarodni promet,
odnosno na ili u plovilu za wijeme njegova zadrLavanja na podrudju granidnog prijelaza.
(2) Plovidba unutarnjim vodama koja ukljuduje prelazak vanjske granice obuhva6a uporabu svih
vrsta brodica i plovila na rijekama, kanalima i jezerima u poslovne swhe ili zarazonodt.
(3) Kod plovila za poslorme svrhe, kapetan i zaposlenici na brodu koji se nalaze na popisu
dlanova posade, te dlanovi obitelji tih osoba koji Zive na brodu smatraju se dlanovima posade ili
jednakima dlanovima posade.

t6



NACRT

Odjeljak D. Nadzor drZavne granice

ilanak 53.
(Nadzor d riavne granice)

(l) Nadzor drZavne granice obavlja se radi za5tite drZavne granice, neposredno uz drZavnu
granicu i u granidnom pojasu na kopnu, moru, jezerima i rijekama, te na granidnim prijelazima
izvan utvrdenog radnog vremena i namjene granidnog prijelaza.
(2) Svrha nadzora drZavne granice je sprjedavanje nezakonitog prelaska drZavne granice,

suzbijanje prekogranidnog kriminala, provjera zakonitosti prelaska drZavne granice i

poduzimanje mjera prema osobama koje su pre5le drZavnu granicu na nezakonit nadin.

tlanak 54.
(Naiin obavljanja nadzora drZavne granice)

(l) Nadzor drZavne granice podrazumijeva poduzimanje mjera i radnji usmjerenih na osmatranje
granidne crte i granidnog pojasa, provedbu patrolnih djelatnosti, provedbu operativno-taktidkih
mjera i radnji, te prikupljanje informacija i obavijesti.

(2) Policijski sluZbenik Granidne policije koji vriiposlove nadzora drZavne granice ovla5ten je
zaustaviti i kontrolirati osobe i vozila u granidnom pojasu s ciljem provjere i utvrtlivanja
identiteta osoba, pregleda osoba, stvari i prijevoznog sredstva, provjere u potraZnim i drugim
evidencijama za osobe, vozlla i predmete.
(3) Pri provedbi aktivnosti iz stavka (2) ovoga dlanka policijski sluZbenik Granidne policije moZe
izdav ati od go v araj u 6a u pozo re nj a i naredenj a.

(4) Osoba prema kojoj se poduzimaju mjere u nadzoru drLavne granice duZna je postupati po

upozorenjima i naredenjima policijskog sluZbenika Granidne policije koji vr5i poslove nadzora
drZavne granice.
(5) Za vrSenj e nadzoradrZavne granice mogu se koristiti specijalizirana sluZbena vozlla,ledelice,
tehnidka i elektronidka sredstva i oprema, zapreke, stacionarna i mobilna elektronidka sredstva,
sluZbeni psi, kao i druga potrebna sredstva.

ilanak 55.
(Odvradanje osoba od nezakonitog prelaska drZavne granice)

(l) Granidna policija sukladno postojedim ili predviclenim rizicima iprijetnjama, utvrdenim
putem analize rizrka, poduzima odgovaraju6e mjere i radnje, usmjerene na sprjedavanje i
odvra6anje osoba od namjeravanog nezakonitog prelaska drZavne granice i izbjegavanja
granidnih provjera.
(2) Mjere i radnje iz stavka (l) ovoga dlanka ukljuduju neposredno izdavanje upozorenja ili
naredenja, uporabu tehnidkih uredaja, fizidko i tehnidko onemoguiavanje prelaska drLavne
granice, te poduzimanje i drugih neophodnih mjera i radnji.

dlanak 56.
(Omogudavanje obavljanja nadzora driavne granice)

(l) Vlasnik ili posjednik zemlji5ta duZan je omogu6iti slobodan prolaz za nesmetano obavljanje
poslova nadzora drZavne granice, te radi postavljanja i odrZavanje granidnih ploda i granidnih
oznaka, kao i postavljanja konstrukcije neopho dne za instaliranje opreme za nadzor granice.

Q) Kada je to potrebno za uspje5no obavljanje poslova nadzora drLavne granice, policijski
sluZbenik Granidne policije se moZe kretati u granidnom pojasu, te koristiti sluZbena vozila,
tehnidka sredstva i sluZbene pse, neovisno o odredbama drugih propisa i o volji vlasnika ili
posjednika zemlliSta.
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ttanak 57.
(Zaprjeiivanje)

(l ) Putne komunikacije, putevi i mjesta pogodna za nedozvoljeni prelazak drZavne granice mogu
se zaprjedivati odgovaraju6im zaprekama radi onemogu6avanja nezakonitog prelaska drZavne
granice iztt an gr aniEno g prije laza.

(2) Radi za5tite drZavne granice zapreke iz stavka (1) ovoga dlanka mogu se postavljati i na

nekretninama u privatnom vlasni5tvu.

(3) O5teienje, premje5tanje ili uni5tavanje zapreka nije dopu5teno.

(4) Vijeie ministara, na prijedlog Ministarstva sigurnosti, i uz prethodno mi5ljenje Granidne
policije, donosi odluku kojom odretfuje koje ie se putne komunikacije iputevi zaprijediti.

(5) Ministarstvo sigurnosti na prijedlog Granidne policije donosi odluku o mjestu i nadinu
zaprjedivanja putne komunikacije i puteva iz stavka (4) ovoga dlanka.

Poglavlje V. Graniina crta i uredenje prostora uz drZavnu granicu

dlanak 58.
(Razgraniiavanje, obiljeZavanje i uredivanje graniine crte)

(1) Granidna crta obiljeLavase granidnim oznakama.
(2) Na strani granidne oznake koja je okrenuta prema dubini teritorija BiH postavlja se slovna
oznaka BiH.
(3) Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo civilnih
poslova) nadleZno je za poslove premjera, oznadavanja, obnavljanja i odriavanja granidnih
oznaka na uredenoj drZavnoj granici te pripremanje dokumenata o drZavnoj granici.
(4) O5te6enje, premje5tanje ili uniStavanje granidnih oznaka nije dopu5teno.
(5) Za aktivnosti iz stavka (3) ovoga dlanka, Ministarstvo civilnih poslova uspostavlja i vodi
odgovaraju6e evidencije.
(6) Granidna policija obilazi i nadzire granidne oznake, te o njihovom o5te6enju, premje5tanju ili
uniStavanj u obavj e5tava Ministarstvo civilnih po slova.
(7)lzgled i postavljanje granidnih oznaka uredit 6e se u postupku zakljudivanja medunarodnih
ugovora o granici izmedu BiH i susjednih drZava.
(8) Vrje6e ministara, na prijedlog Ministarstva civilnih poslova, uspostavlja tijelo koje 6e,

zajedno s nadleZnim tijelima susjednih drLava, obaviti poslove razgraniiavanja i utvrdivanja
drLavne granice, te pripreme za sklapanje medunarodnih ugovora o drZavnoj granici.
(9) Trjelo iz stavka (8) ovoga dlanka dine nominirani predstavnici Ministarstva sigurnosti,
Ministarstva civilnih poslova, Ministarstva vanjskih poslova, Federalne uprave za geodetske i
imovinsko-pravne poslove, Republidke uprave za geodetsko i imovinsko-prarme poslove
Republike Srpske i nadleZnog tijela javne uprave u Brdko distriktu Bosne i Hercegovine.

dlanak 59.
(Vidljivost graniine crte)

(l) Granidna crta treba biti odi56ena od stabala, grmlja i drugog rastinja koje smanjuje vidljivost
granidnih oznaka ili granidne crte, ukoliko medunarodni ugovor ne propisuje drugadije.
(2) Zbog vidljivosti granidne crte, Granidna policija moLe zabraniti sadnju ili sjetvu odredenih
vrsta poljoprivrednih kultura, drve6a i drugog rastinja u dubini do stotinu metara od granidne

crte.
(3) Za osiguranje vidljivosti granidne crte nadleZno je Ministarstvo civilnih poslova, nakon
obiljeZavanj a drLavne granice.
(a) Ako zbog odluke iz stavka (2) ovoga dlanka nastupi Steta, prarme i fizidke osobe kojima je
Steta nanesena nemaju pravo na nadoknadu Stete.
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ilanak 60.
(Zabrana djelatnosti uz graniinu crtu)

(l) Vr1e6e ministara, na prijedlog Granidne policije, mole iz razloga sigurnosti zabraniti
plovidbu, lov, ribolov, prelet letjelica i drugih naprava za letenje, kretanje, zadrLavanje i
naseljavanje uz granidnu crt't. Zabrana traje dok traju razlozi sigurnosti.
(2) Iznimno od stavka (1) ovoga dlanka Granidna policija moZe privremeno zabraniti kretanje
osoba uz granidnu crtu, rje5enjem rarmatelja Granidne policije, u trajanju do 72 sata u cilju za5tite

sigurnosti ljudi, imovine i za5tite javnog zdravlja. Ova mjera moZe se produZiti u opravdanom
sludajujo5jednom u trajanju do72 sata.
(3) Pojedinadni ili skupni lov u dubini 300 metara od granidne crte obvezno se pisanim putem
najavljuje nadleZnoj postrojbi Granidne policije najkasnije 24 sata prije podetka lova.

thnak 61.

(Uretlenje prostora uz drZavnu granicu)

(l) U postupku dono5enja planske dokumentacije kojom se planira uredenje prostora koji seZe u
dubinu 100 metara od granidne crte, kao i u postupku izdavanja akata o gradenju ili drugih akata
za provedbu prostornog plana, odnosno akata kojima se dozvoljava gradenje u prostoru 100

metara od granidne crte sukladno posebnom zakonu, nadleZno tijelo duZno je pribaviti suglasnost
Ministarstva sigumosti.
(2) Usvojena planska dokumentacija svojim planskim rje5enjima ne smije ugroziti granidnu
sigurnost, preglednost i za5titu drZavne granice, obavljanje granidne kontrole ili protok prometa
preko drZavne granice.
(3) Ministarstvo sigurnosti donosi rje5enje o suglasnosti iz stavka (l) ovoga dlanka, na temelju
prethodno pribav ljeno g m i5 lj enj a Gran idne pol ic ij e.

(4) Ministarstvo sigurnosti ne6e izdati rje5enje o suglasnosti iz stavka (1) ovoga dlanka ako bi
bila dovedena u pitanje granidna sigurnost, preglednost i za5tita drLavne granice, obavljanje
granidne kontrole ili protok prometa preko drZavne granice.
(5) Protiv rjeSenja iz st. (3) i (4) ovoga dlanka nije dopu5tenaLalba, ali se moZe pokrenuti upravni
spor.

Poglavlje \rI. Povrede drZavne granice i granitni incidenti

tlanak 62.
(Povreda drZavne granice i graniini incidenti)

(l) Povrede drZavne granice su granidni incidenti i druge nezakonite radnje koje ugroZavaju
nepovredivost drZavne granice.
(2) Granidni incidenti su radnje kojima se krSe odredbe medunarodnih ugovora koji se odnose
na granice i zakona Bosne i Hercegovine, kao i svako drugo ugroZavanje nepovredivosti drZavne
granice koje podine sluZbenici drZavnih i lokalnih tijela susjednih drZava.

ehnak 63.
(Nadlelna tijela)

(l) Granidna policija nadleZna je za utvrdivanje granidnog incidenta, te za utvrdivanje i
rje5avanje ostalih povreda drLavne granice iz svoje nadleZnosti.
(2) Iznimno od stavka (1) ovoga dlanka, ukoliko se neka povreda drZavne granice ne moZe rije5iti
u okviru nadleZnosti Granidne policije, za njeno rje5avanje nadleZno je Ministarstvo sigurnosti
koje po potrebi o tome izvjeStava Ministarstvo vanjskih poslova.
(3) Ministarstvo vanjskih poslova u suradnji s Ministarstvom sigurnosti rjeSava granidne
incidente.
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(a) Vrlede ministara 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, na
prijedlog Ministarstva sigurnosti, a uz prethodno pribavljeno mi5ljenje Ministarstva vanjskih
poslova, donijeti propis kojim 6e se regulirati postupak utvrdivanja i rje5avanja povreda drlavne
granice i granidnog incidenta.

tlanak 64.
(Nadoknada Stete)

(1) Ako je granidnim incidentom ili povredom drLavne granice nastupila materijalna Steta, nadin
obe5te6enja utvrtluje se diplomatskim putem ili medunarodnim ugovorom.
(2) Ako medunarodnim ugovorom nije predviden nadin utvrdivanja visine materijalne Stete i
obe5te6enja, dokumentacija koja se odnosi na utvrdivanje materijalne Stete i obe5te6enja, radi
reguliranja obe5te6enja, dostavlja se putem Ministarstva vanjskih poslova.

Poglavlje VII. Medunarodna graniina suradnja

dhnak 65.
(Medunarodna graniina policijska suradnja)

Medunarodna granidna policijska suradnja obuhvada djelatnost stranih policijskih sluZbi na
drZavnom teritoriju BiH, odnosno djelatnost Granidne policije na stranom drZavnom teritoriju,
suradnju sa stranim sluZbama sigurnosti i razmjenu policijskog sluZbenika za yeztJ, sukladno
medunarodnom ugovonr i potpisanom sporazumu o suradnji.

ilanak 66.
(Suradnja sa stranim tijelima sigurnosti)

(l) U BiH mogu u6iovla5teni policijski sluZbenici i sluZbenici carine drugih drLava i zajedno sa

sluZbenicima Granidne policije i drugih policijskih agencija u BiH, kao i carinskih tijela BiH
sukladno medunarodnom ugovom i potpisanom sporazumu o suradnji, obavljati odredene radnje
vezanetznadzor drLavne granice i druge poslove medunarodne policijske i carinske suradnje.
(2) Policijski sluZbenici Granidne policije i drugih policijskih agencija u BiH mogu, sukladno
medunarodnom ugovoru, u drugim drlavama obavljati odredene radnje i poslove iz stavka (1)
ovoga dlanka.
(3) Pripadnici stranih sluZbi iz stava (l) ovoga dlanka mogu na teritoriju BiH bez posebnog
odobrenja koristiti voztla sa svojim oznakama, nositi odoru, kratko osobno naoruZanje i druga
sredstva prisile, akoje to sastavni dio njihove sluZbene odore.

dlanak 67.
(Policij ski sluibenik Granii ne policij e za v ezl)

Sukladno medunarodnom ugovoru, Vije6e ministara moZe uputiti policijskog sluZbenika
Granidne policije u inozemstvo radi obavljanja poslova medunarodne policijske suradnje u
oblasti granidnih poslova, pri demu mu odreduju konkretne zadatke i ovlasti.

ttanak 68.
(Suradnja s nacionalnim koordinacijskim centrima drugih zemalja)

Granidna policija ostvaruje suradnju i neposredno razmjenjuje podatke s nacionalnim
koordinacijskim centrima drugih zemalja i Agencijom za europsku granidnu i obalnu straZu i
drugim tijelima Europske unije, vezane uz planiranje, analizu rizika i provedbe nadzora drZavne
granice i granidnih provjera.

Poglavlje VIII. Preno5enje oruZja
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dlanak 69.
(Obveza prijavljivanja oruija i streljiva)

(1) Preko drZavne granice BiH mogu se prenijeti samo one vrste oruZja i streljiva koji mogu biti
nabavljeni, drLani ino5eni u BiH, a prema vaLetim zakonima u BiH.
(2)DrLavljanin BiH i stranac koji unose ili iznose oruZje i streljivo u ili iz BiH, duZni su prijaviti
ga policijskom sluZbeniku Granidne policije prilikom prelaska drZavne granice na granidnom
prijelazu.
(3) OruZje i streljivo ne mogu se prenositi preko granidnih prijelaza za pogranidni promet, ako
nije drugadije odredeno medunarodnim ugovorom.

thnak 70.
(Odobrenje za preno5enje oruija)

(l) Za uno5enje oruZja i streljiva u BiH potrebno je odobrenje nadleZnog tijela BiH izdato
sukladno zakonskim propisima.
(2)Driavljanin BiH moZe iznijeti iz BiH oruZje zakoje ima odgovaraju6u dozvolu.
(3) Ako prilikom preno5enja oruZja i streljiva osoba ne posjeduje odobrenje zanabavt, odnosno
dozvolu za drlanje i noSenje oruZja i streljiva izdato od nadleZnog tijela u BiH, policijski
sluZbenik Granidne policije 6e privremeno oduzeti oruZje i streljivo i postupiti prema vaLetim
zakonima kojima se regulira nabavljanje, drLanje i no5enje oruija i streljiva u BiH.
(4) DrLavljanin BiH koji je stalno nastanjen u inozemstvu moZe, radi lova, donijeti lovadko
oruZje i streljivo u BiH, ako su podatci o oruZju i streljiw uneseni u njegovu vaZe6u putnu
ispravu.

dlanak 71.
(Uvjeti za preno5enje oruZja za strance)

(1) Stranac stalno nastanjen u BiH ili stranac koji ima odobren prirremeni boravak u BiH na
razdoblje dulje od Sest mjeseci, moLe unijeti oruZje i streljivo u BiH sukladno uvjetima datim u
ovome zakonu, kao i drugim vaLe(,im zakonima u BiH.
(2) Stranac koji prolazi kroz BiH moZe unijeti i iznijeti iz BiH oruZje i streljivo ako za to ima
odobrenje koje je izdalo diplomatsko ili konzularno predstavniStvo BiH u inozemstvu.
(3) Stranac koji privremeno ili stalno boravi u BiH i napu5ta BiH moZe iznijeti iz BiH oruZje i
streljivo samo na temelju odobrenja koje izdaje mjesno nadleZno tijelo unutarnjih poslova u BiH.

dtanak 72.
(Uvjeti za uno5enje lovaikog oruZja i streljiva)

(l) Stranac koji dolazi u BiH radi lova obvezan je pokazati poziv lovadkog dru5tva iz BiH,
predati na uvid odobrenje nadleZnog tijelaza no5enje oruZja ili dokaz o dlanstvu u lovadkom
dru5tvu druge drZave, te prijaviti lovadko oruZje i streljivo policijskom sluZbeniku Granidne
policije prilikom prelaska drZavne granice.
(2) Ako podatci o lovadkom oruZju i streljivu nisu uneseni u putnu ispravu osobe iz stavka (l)
ovoga dlanka, a osoba ima odobrenje koje je izdalo nadleZno tijelo u zemlji iz koje dolazi, podatci
o odobrenju, oruZju i streljivu bit 6e uneseni u putnu ispravu.
(3) Podatci o odobrenju, oruZju i streljivu koji suuneseni u putnu ispravu ili posebni obrazacza
preno5enje oruZja i streljiva preko drZavne granice, shodno stavku (2) ovoga dlanka, prilikom
izlaska iz BiH obvezno se poni5tavaju, odnosno razduZuju.
(4) DrLavljanin BiH i stranac koji unose ili izrose oruZje i streljivo u ili iz BiH duZni su kod
nadleZnog carinskog tljela razduliti raniji privremeno odobreni postupak iznoSenja, odnosno
uno5enja orulja i streljiva.
(5) Ako podatci o lovadkom oruZju i streljivu nisu uneseni u putnu ispravu osobe iz stavka (1)
ovoga dlanka, a ta osoba nema odobrenje izdato od nadleZnog tijela u drZavi iz koje dolazi,
policijski sluZbenik Granidne policije privremeno 6e oduzeti lovariko oruZje i streljivo i postupiti
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prema valeeim zakonima kojima se regulira nabavljanje, drLanje i no5enje oruLja i streljiva u
BiH.

tlanak 73.
(Preno5enje oruZja i streljiva streljaikih dru5tava)

(l) ilanovi streljadkih dru5tava, koji putuju pojedinadno ili skupno u inozemstvo radi
sudjelovanja na streljadkim natjecanjima ili priprema za takva nadecanja, mogu prenijeti oruZje
i streljivo preko granice na temelju odobrenja koje izdaje nadleZno tijelo unutamjih poslova u
BiH.
(2) Odredbe stavka (1) ovoga dlanka odnose se i na dlanove stranih streljadkih dru5tava koji
dolaze u BiH radi streljadkih nadecanja ili priprema za takva natjecanja.

dtanak 74.
(Preno5enje oruZja i streljiva brodom ili zrakoplovom)

(l) Osoba koja BiH napu5ta brodom ili zrakoplovom obvezna je prijaviti i predati oruZje i
strelj ivo polic ij skom sluZben iku Granidne pol icij e.

(2) Za oruZje i streljivo, predate sukladno stavku (l ) ovoga dlanka, izdaje se potrrda.
(3) Na temelju potwde iz stavka (2) ovoga dlanka, oruZje i streljivo bit 6e vra6eni nakon
napu5tanja broda ili zrakoplova na kraju putovanja.

tlanak 75.
(Ovlasti carinskih tijela u kontroli preno5enja oruZja i streljiva)

(l) Odredbe dl. 69. do 74. ovoga zakona, ne iskljuduju ovlasti carinskih tijela da obavljaju
carinsku kontrolu preno5enja oruLja i streljiva preko drZavne granice. Policijski sluZbenici
Granidne policije i carinska tijelazajedno obavljaju kontrolu oruLja i streljiva.
(2) Vije6e ministara 6e, u roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu ovoga zakona, donijeti
propis kojim 6e se urediti nadin na koji 6e policijski sluZbenici Granidne policije i carinska tijela
obavljati kontrolu preno5enja oruZja i streljiva preko drZavne granice.

Poglavlje IX. Prikupljanje osobnih podataka i evidencije

dlanak 76.
(Obrada i razmjena podataka)

(1) Tijekom obavljanja granidne kontrole i drugih poslova iz ovoga zakona, policijski sluZbenici
Granidne policije ovla5teni su neposredno prikupljati osobne i druge podatke od osoba i podatke
o vozilima nad kojima vrSe granidne provjere, te da podatke pohranjuju i obra<luju u

evidencijama, uz primjenu tehnidkih pomagala sukladno ovom zakonu, kao i da upotrebljavaju
osobne i druge podatke iz evidencija koje se uspostavljaju i vode na temelju drugih zakona.
(2) Prilikom prikupljanja, obrade, razmjene i uporabe podataka iz stavka (1) ovoga dlanka,
primjenjuju se Zakon o za5titi osobnih podataka.
(3) Provjere podataka iz evidencija navedenih u dlanku 78. tod. a) i b) bit 6e omogu6ene

nadleZnim policijskim tijelima u BiH, u svrhu obavljanja njihove zakonske nadleZnosti
elektronidkim putem u realnom wemenu.

(4) Provjera podataka iz ostalih evidencija navedenih u dlanku 78. moLe biti omogu6ena
nadleZnim policijskim tijelima u BiH, u svrhu obavljanja njihove zakonske nadleZnosti
elektronidkim putem u realnom wemenu na temelju posebnog zahtjeva.

dlanak 77.
(Urettaji za prikupljanje podataka)

(l) Policijski sluZbenik Granidne policije ovla5ten je, prilikom obavljanja granidne kontrole, s

ciljem traganja, utvrdivanja identiteta ili pronalaska podinitelja kaznenih djela i prekr5aja,
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fotografirati, snimati, uzimati otiske prstiju, otiske dlana, te druge biometrijske podatke iz dlanka
79. ovoga zakona, uz koriStenje odgovarajude tehnidke opreme i videonadzora.
(2) Uredaji za videonadzor, kada su postavljeni na podrudju granidnih prijelaza moraju biti
vidljivi, a osobe koje se nalaze na tom podrudju moraju biti na to upozorene.
(3) Osobne podatke snimljene putem videonadzora potrebno je uni5titi u roku najkasnije do 60
dana od dana nastanka videozapisa, osim ako nisu potrebni za procesuiranje podinitelja kaanenih
djela ili prekrSaja.
(4) Granidna policija 6e u roku od l2 mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona donijeti
propis o postavljanju i uporabi tehnidke opreme i videonadzora.

. dlanak 78.

@videncije)
(l) Granidna policija ovla5tena je u swhu udinkovitog obavljanja granidne kontrole i drugih
poslova propisanih ovim zakonom voditi evidencije o:

a) osobama nad kojima su obavljene detaljne granidne provjere;
b) prijevoznim sredstvima nad kojima su obavljene detaljne granidne provjere;
c) osobama kojima je izdato granidno odobrenje;
d) izdatom odobrenju za kretanje dlanu posade stranog broda u mjestu u kojem se nalazi granidni
prijelaz za medunarodni promet;
e) izdanim odobrenjima zaulazak u BiH pripadnika sluZbi sigurnosti;
I) osobama kojima su izdate dozvole zakretanje i zadrlavanje na podrudju granidnog prijelaza
u medunarodnoj zradnoj luci;
g) vozilima zakoja su izdate dozvole zakretanje i zadrlavanje na podrudju granidnog prijelaza
u medunarodnoj zradnoj luci;
h) osobama koje su najavile lov uz granidnu crtu;
i) osobama koja prenose oruZje i streljivo preko drZavne granice;
j) primljenim zahdevima i izdanim pogranidnim propusnicama;
k) izdanim dozvolama za jednokratni prelazak drLavne granice;
l) razmjeni podataka o putnicima u zrakoplovnom prijevozu;
m) videonad zoru na gran idnom pr ijelazu;
n) kontroliranim osobama i vozilima tijekom vrSenja nadzora drZavne granice;
(2) Evidencija iz stavka (1), tod. a) i b) ovoga dlanka vodi se na temelju prikupljanja podataka
primjenom uredaja i drugih tehnidkih pomagala za Eitanje putnih isprava i registarskih plodica
vozila.
(3) Evidencije iz stavka (l) ovoga dlana vode se elektronidki, materijalno ili kombinirano, Sto 6e

za svaku evidenciju biti propisano podzakonskim aktom iz stavka (7) ovoga dlanka.
(4) Osim evidencija iz stavka (l) ovoga dlank4 Granidna policija moZe voditi i druge evidencije
s ciljem udinkovitosti obrade podatka, ako ne sadrZe osobne podatke.
(5) Osobni podatci u evidencijama iz stavka (l) ovoga dlanka duvaju se pet godina nakon
uno5enja u evidenciju, osim:

a) podataka iz evidencija iz stavka (1) todke l) ovoga dlanka koji se duvaju u roku iz dlanka
21. stavka (4) ovoga zakona;
b) podataka iz evidencija iz stavka (1) todke m) ovoga dlanka koji se duvaju ovisno o
kapacitetu memorije na samom uredaju na kojem je zapis pohranjen, a najdulje u roku iz
dlanka 77. stavka (3) ovoga zakona,
c) podataka iz evidencija iz stavka (l) todke a) ovoga dlanka koji se duvaju Sest godina nakon
uno5enja u evidenciju;
d) podataka iz evidencija iz stavka (1) tad. f) i j) ovoga dlanka koji se duvaju deset godina
nakon uno5enja u evidenciju.

(6) Nakon isteka roka duvanja podataka navedenih u stavku (5) ovoga dlanka podatci se

uniStavaju.
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(7) Granidna policije 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, donijeti
propis o nadinu prikupljanja, sadrZaju, obradi, razmjeni i korisnicima podataka.

tlanak 79.
(SadrZaj evidencija)

(1) U evidenciji izdlanka 78. stavka (l) todke a) ovoga zakona mogu se obradivati sljededi
podatci: ime; prezime; spol; datum i mjesto rodenja; drZavljanstvo; podatci o putnoj ispravi s

kojom osoba prelazi drZavnu granicu (vrsta, broj i drZava izdavanja, datum i mjesto izdavanja,
rok vaZenja putne isprave i fotografija putne isprave); mjesto, datum i wijeme obavljanja
detaljnih granidnih provjera; smjer prelaska drZavne granice; status osobe; registarski broj vozila
u kojem prelazi drZavnu granicu; te fotografija lica, otisci prstiju, otisci dlanova i podaci o

drugim tjelesnim identifikacijskim znacima, ukoliko su uzeti prilikom obavljanja detaljnih
granidnih provjera.
(2) U evidenciji izdlanka 78. stavka (l) todke b) ovoga zakona mogu se obradivati sljededi
podatci: registarska i nacionalna oznakavozlla, vrsta vozila; ime, prezime i drugi osobni podatci
odvozalai drugih putnika koji su propisani odredbom dlanka 80. stavka (l) ovoga zakona; status
putnika; mjesto, datum i vrijeme obavljanja detaljnih granidnih provjera; smjer prelaska drZavne
granice; fotografij a v ozlla.
(3) U evidenciji iz dlanka 78. stavka (1) todke c) ovoga zakona mogu se obradivati sljede6i
podaci: ime; prezime, datum i mjesto rodenja;jedinstveni matidni broj gratlanina; prebivali5te;
drZavljanstvo; mjesto i vrijeme odobreno za prelazak drZavne granice; podatci o izdanim i
oduzetim ili poniStenim granidnim odobrenjima.
(4) U evidenciji iz dlanka 78. stavka (1) todke d) ovoga zakona mogu se obradivati sljede6i
podatci: ime i prezime; datum i mjesto rodenja; prebivali5te; drZavljanstvo; broj i vrsta isprave
na temelju kojeje izdato odobrenje; rok vaZenja odobrenja inaziv brodara.
(5) U evidenciji iz dlanka 78. stavka (l) todke e) ovoga zakona mogu se obradivati sljede6i
podatci: ime; prezime, datum i mjesto rodenja; prebivaliSte; drZavljanstvo; podatci o putnoj
ispravi na temelju koje je izdano odobrenje (vrsta, broj i drZavaizdavanja); broj i rok vaZenja
odobrenja; podatci o oruZju i vozilu zakojeje odobrenje izdano.
(6) U evidenciji iz dlanka 78. stavka (l) todke f) ovoga zakona mogu se obradivati sljede6i
podatci: ime i prezime, datum i mjesto rodenja, jedinstveni matidni broj graclanina, prebivali5te,
drZavljanstvo, naziv prave ili fizidkeosobe kod kojeje osoba zaposlena, broj isprave/rje5enja na
temelju koje je izdana dozvola, rok vaZenja dozvole zakretanje izadrLavanje osobe na podrudju
granidnog prljelaza u medunarodnoj zradnoj luci.
(7) U evidenciji iz dlanka 78. stavka (l) todke g) ovoga zakona mogu se obraclivati sljedeii
podatci: registarska oznakavozlla, broj Sasije ili drugi identifikacijski broj vozila, marka i tip
vozlla, naziv prarme ili fizidke osobe u dijem je vlasni5tvu vozilo, broj dozvole, vrsta dozvole,
datum izdavanja dozvole, rok vaZenja dozvole, broj isprave/rje5enja na temelju kojeg je izdata
dozvola.
(8) U evidenciji iz dlanka 78. stavka (1) todke h) ovoga zakona mogu se obradivati sljede6i
podatci: ime i prezime, podatci o rodenju, matidni broj grarlanina, prebivali5te, drZavljansvo,
naziv lovadkog dru5tva na dijem podrudju se najavljuje lov, mjesto i vrijeme trajanja Iova, wsta,
broj i vrijeme vaLenja isprave na temelju koje je utvrden identitet.
(9) U evidenciji iz dlanka 78. stavka (l) todke i) ovoga zakona mogu se obradivati sljede6i
podatci: ime i prezime, podatci o rodenju, matidni broj gradanina, prebivali5te, drZavljanstvo,
podatci o vrsti, marki, tvornidkom broju i kalibru oruLja, podatci o kolidini i kalibru streljiva,
broj i vrsta isprave na temelju kojeje izdano odobrenje za drlanje i no5enje oruZja, rok vaZenja
odobrenja.
(10) U evidenciji iz dlanka 78. stavka (l) toike j) ovoga zakona mogu se obradivati sljededi
podatci: datum prijema zahtjeva, serijski broj pogranidne propusnice, ime i prezime podnositelja
zahtjeva, datum rodenja, spol, drZavljanstvo, boravi5te, adresa stanovanja, datum izdavanja i
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datum vaLenja,otisci prstiju, fotografda lica i digitalni potpis, podrudje u kojem r. X,ff:
dopu5teno kretanje i boravak, broj putne isprave na temelju koje je izdana pogranidna
propusnica.
(11) U evidenciji iz dlanka 78. stavka (1) todke k) ovoga zakona mogu se obradivati sljede6i
podatci: ime i prezime podnositelj a zahtjeva i ime jednog roditelja, dan, mjesec i godina rodenja,
serijski broj dozvole zajednokratni prelazak drZavne granice.
(12) U evidenciji iz dlanka 78. stavka (1) todke l) ovoga zakona mogu se obradivati sljede6i
podatci: ime; prezime; datum rodenja; podatci o putnoj ispravi (vrsta i broj); drZavljanstvo; naziv
granidnog prijelazana kojem se ulazi u BiH; ontaka leta; wijeme polaska i dolaska; ukupan broj
putnika; prvo mjesto ukrcaja.
(13) U evidenciji iztlanka 78. stavka (l) todke m) ovoga zakona mogu seobraclivati sljede6i
podatci: naziv organizacijske jedinice u kojoj je sadinjen videozapis; videozapis na kojem je
naznalen datum i vrijeme zapisa;izgled (slika) i pokret osobe i prijevoznog sredstva, audiozapis;
broj ili oznaka videokamere; mjesto ili lokacija videokamere.
(14) U evidenciji iz dlanka 78. stavka (l) todke n) ovoga zakona mogu se obradivati sljede6i
podatci: ime; prezime; spol; datum i mjesto rodenja; drZavljanstvo; podatci o osobnom
dokumentu kontrolirane osobe (vrsta, broj i drLava izdavanja, datum i mjesto izdavanja, rok
vaLenja i fotografrja osobnog dokumenta); mjesto, datum i vrijeme obavljanja kontrole osobe;
registarska i nacionalna ozrakavozlla, wsta vozila; te fotografijavozila; fotografija lica, otisci
prstiju, otisci dlanova i podatci o drugim tjelesnim identifikacijskim zracima ukoliko su uzeti
prilikom obavljanja kontrole osobea u nadzoru drZavne granice.

Poglavlje X. Kaznene odredbe
dlanak 80.

(Prekr5aji za fiziike osobe)
(l) Novdanom kaznom u imosu od 500,00 KM do 1.500,00 KM kaznit 6e se za prekr5aj fizidka
osoba ako:
a) pre<le ili poku5a prije6i drZavnu granicu izvan granidnog prijelaza, izvan radnog vremena
granidnog prijelaza, ili suprotno namjeni granidnog prijelaza (dlanak 9. stavak (2));
b) izbjegne granidne provjere ili napusti podrudje granidnog prijelaza dok granidne provjere joS

nisu obavljene ili na druginadin pokuSa izbje(,i granidne provjere (dlanak 36. st. (l) i (2));
c) ne prijavi prenoienje oruLja i streljiva prilikom prelaska drLavne granice na granidnom
prijelazu policijskom sluZbeniku Granidne policije (dlanak 69. stavak (2) i dlanak 72, stavak (l));
d) ne razduLi kod nadleZnog carinskog tijela odobreni postupak priwemenog izno5enja, odnosno
uno5enja oruZja i streljiva (dlanak 72. stavak(4)).
(2) Novdanom kaznom u iznosu od 200,00 KM do 1.500,00 KM kaznit 6e se za prekr5aj fizidka
osoba ako:
a) prijetle drZavnu granicu zbog vi5e sile ili nepredvidenih Zurnih okolnosti, a o tome odmah bez
odgatlanja ne obavijesti najbliZu postrojbu Granidne policije (dlanak 9. stavak (4));
b) bez suglasnosti Granidne policije o uskladenosti urbanistidko-tehnidkih uvjeta, idejnog ili
glavnog projekta s posebnim uvjetima koje treba zadovoljavati objekt zapodne gradnju,
postavljanje i promjenu namjene objekta ili uredaja smje5tenog na podrudju granidnog prijelaza
(dlanak 16. st. (1), (2) i (3));
c) postavlja bilo kakve druge oznake na granidne plode ili drugu prometnu signalizaciju (dlanak
18. stavak (6));
d) premjesti, oSteti ili uni5ti granidne plode ili drugu prometnu signalizactju (dlanak 18. stavak
(6));
e) postavlja bilo kakve plode komercijalnog, reklamnog ili propagandnog sadrZaja na granidne
plode ili prometnu signalizaciju u podrudju granidnog prljelaza (dlanak 18. stavak (7));
f) se kre6e ili zadrLava na podrudju granidnog prijelaza bez namjere prelaska drZavne granice ili
podvrgavanja granidnim provjerama ili bez drugih opravdanih razloga (dlanak 19. stavak (1));
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g) na podrudju granidn og prljelazane postupa po upozorenjima i naredenjima ,"X;fl;
sluZbenika Granidne policije koji obavlja granidne provjere (dlanak 19. stavak (2));
h) bez odobrenja mjesno nadleZne postrojbe Granidne policije vr5i fotografiranje, zvudno i
slikovno snimanje ili upotrebljava bilo koju vrstu bespilotnih letjelica na podrudju granidnog
prijelaza (dlanak 19. stavak (3));
i) za svoga zaposlenika ne pribavi dozvolu za kretanje i zadrLavanje na podrudju granidnog
prijelaza u medunarodnoj zradnoj luci (dlanak 20. stavak (1));
j) na podrudju granidnogprijelaza u medunarodnoj zradnoj luci pri kretanju i zadrZavanju na

vidnom mjestu sa sobom ne nosi dozvolu s propisanim podatcima (dlanak 20. stavak (2));
k) u sigurnosnoj zoni ogranidenog pristupa na podrudju medunarodne zralne luke upravlja
vozilom za koje nlje izdana dozvola za kretanje i zadrLavanje vozila u sigurnosnim zonama.

ogranidenog pristupa na podrudju medunarodnih zradnih luka ili u sigurnosnoj zoni ogranidenog
pristupa na podrudju medunarodne zradne luke upravlja vozilom za koje je ta dozvola izdana, ali
nije vidno istaknuta na prednjoj strani vozila (dlanak 20. stavak (7));
l) kao zapovjednik ili voda plovila, bez odobrenja nadleZne ludke kapetanije krstari i zaustavlja
se u obalnom moru BiH, kao i na rijekama na kojima se odvija medunarodna plovidba (dlanak
23. st. (1) i (3));
m) kao zapovjednik teretnog ili putnidkog broda, kao i voda jahte ili brodice namijenjene za

razonodu ili sport u medunarodnom prometu, nakon uplovljavanja u teritorijalno more ili
unutarnje vode BiH ne uplovi u luku u kojoj se nalazi rijedni ili pomorski granidni prijelaz radi
obavljanja granidne provjere i ne ispuni obvezu zapovjednika broda (dlanak 24. stavak (1));
n) kao zapovjednik ili voila plovila prilikom prelaska drZavne granice, ne preda nadleZnoj
postrojbi Granidne policije listu dlanova posade i putnika na plovilu (dlanak 24. stavak (2));
o) kao zapovjednik ili voila plovila, osim u sludaju vi5e sile, u medunarodnom prometu pristane
plovilom izvan pomorskog ili rijednog granidnog prijelaza (dlanak 24. stavak (3));
p) kao zapovjednik ili vocla plovila u medunarodnom prometu, u sludaju vi5e sile, pristane
plovilom izvan pomorskog ili rijednog granidnog prijelaza, a da se nakon pristajanja bez
odgadanja nije prijavio najbliZoj postrojbi Granidne policije (dlanak 24. stavak (3));
r) kao zapovjednik ili vocla plovila, u sludaju spa5avanja osoba, ukrca ili iskrca osobu izvan
granidnog prijelaza, a to ne prijavi odmah bez odgatlanja najbliZoj postrojbi Granidne policije
(dlanak 27. stavak (2));
s) se kao dlan posade stranog broda kre6e u mjestu zadrLavanja broda bez izdanog odobrenja za

kretanje na podudju mjesta u kojem se nalazi luka (dlan 28. stav (1));
t) kao strojovoda vlaka u medunarodnom prometu, pri ulasku na teritorij BiH zaustavi vlak
izmedu drZavne granice i granidnog prijelaza, osim u sludaju kada je to neophodno zbog
reguliranja Zeljeznidkog prometa, ili u sludaju vi5e sile, ili u sludaju ako to zahtijeva nadleZno
tijelo (dlanak 29. stavak (1);
u) kao strojovoda vlaka u medunarodnom prometu, vlak koji je u5ao u BiH preko drZavne granice
BiH zaustavi na otvorenoj pruzi izvan granidnog prrjelaza, a nije poduzeo potrebne mjere u svrhu
onemoguiavanja napu3tanja vlaka putnicima prilikom zaustavljanja, ili nakon zaustavljanja
vlaka nije izvijestio nadleZnu postrojbu Granidne policije (dlanak 29. slavak (2));
v) pri granidnoj provjeri ne predana uvid putne ili druge isprave propisane zaprelazak drZavne
granice (dlanak 36. stavak (l));
z) ne pojasni sve okolnosti vezane ttz prelazak driavne granice ili ne postupa po upozorenjima i
naredenjima policijskog sluZbenika Granidne policije koji obavlja granidne provjere (dlanak 36.

stavak (3));
aa) ne postupa po upozorenjima i naredenjima policijskog sluZbenika Granidne policije koji w5i
poslove nadzoradrlavne granice (dlanak 54. stavak (4));
bb) kao vlasnik ili posjednik zemlji5ta, ne omogu6i slobodan prolaz za nesmetano obavljanje
nadzora drLavne granice, postavljanje ili odrlavanje granidnih ploda ili granidnih oznaka ili
postavljanje konstrukcije neophodne za instaliranje opreme za nadzor granice duL driavne
granice (dlanak 56. stavak (1));
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cc) o5teti, premjesti ili uni5ti postavljenu zapreku (dlanak 57. stavak (3));
dd) o5teti, premjesti ili uni5ti granidnu oznaku (dlanak 58. stavak (4));
ee) sadi ili sije odredene vrste poljoprivrednih kultura, drveda ili drugog rastinja u dubini do 100

metara od granidne crte kada je to zabranjeno od strane Granidne policije (dlanak 59. stavak (2));
ff) obavlja plovidbu, lov, ribolov, prelijeie letjelicama ili drugim napravama zaletenje, kre6e se,

zadrLava ili naseljava uz granidnu crtu, u sludaju kadaje to odlukom Vije6a ministara zabranjeno
(dlanak 60. stavak (l));
gg) se kreie uz granidnu crlu za vrijeme trajanja privremene zabrane izredene rjeSenjem
ravnatelja Granidne policije (dlanak 60. stavak (2)).
(3) Novdanom kaznom u iznosu od 100,00 KM do 500,00 KM kaznit 6e se za prekr5aj fizilka
osoba ako prijede ili poku5a prije6i drZavnu granicu bezvaZe1e putne isprave izdane na njegovo
ime (dlanak 9. stavak (2)).

dtanak 81.
(Prekr5aji za pravne osobe)

(l) Novdanom kaznom u iznosu od 1.000,00 KM do 15.000,00 KM kaznit 6e se za prekrSaj
praula osoba:
a) koja, kao operater, na podrudju granidnog prijelaza ne osigura prostor i organizaciju kojom se

omogudava nesmetano obavljanje granidnih provjera (dlanak 15. stavak (l));
b) koja bez suglasnosti Granidne policije o uskladenosti urbanistidko-tehnidkih uvjeta, idejnog
ili glavnog projekta s posebnim uvjetima koje treba ispunjavati objekt zapodne gradnju,
postavljanje, odnosno promjenu namjene objekta ili uretlaja smje5tenog na podrudju granidnog
prijelaza (dlanak 16. st. (l), (2) i (3));
c) koja postavlja bilo kakve druge oznake na granidne plode ili drugu prometnu signalizaciju
(dlanak 18. stavak (6));
d) koja premjesti, o5teti ili uniSti granidne plode ili drugu prometnu signalizaciju (dlanak 18.

stavak (6));
e) koja postavlja bilo kakve plode komercijalnog, reklamnog ili propagandnog sadrZaja na
granidne plode ili prometnu signalizaciju u podrudju granidnog prijelaza (dlanak 18. stavak (7));
f) koja mjesno nadleZnoj postrojbi Granidne policije ne dostavi podatke o zaposlenicima prije
nego Sto zapodne s radom na podrudju granidnog prijelaza (dlanak 19. stavak (4));
g) za svoga zaposlenika ne pribavi dozvolu za kretanje i zadrLavanje na podrudju granidnog
prljelaza u medunarodnoj zradnoj luci (dlanak 20. stavak (l));
h) diji zaposlenik u sigurnosnoj zoni ogranidenog pristupa na podrudju medunarodne zradne luke
upravlja vozilom za koje nije izdana dozvola za kretanje i zadrLavanje vozila u sigurnosnim
zonama ogranidenog pristupa na podrudju medunarodnih zradnih luka ili u sigurnosnoj zoni
ogranidenog pristupa na podrudju medunarodne zratne luke upravlja vozilom za koje je ta
dozvola izdana, ali nije vidno istaknuta na prednjoj strani vozila (dlanak 20. stavak (7));
i) diji zapovjednik teretnog ili putnidkog broda, kao i voda jahte ili brodice namijenjene za
razonodu ili sport u medunarodnom prometu, nakon uplovljavanja u teritorijalno more ili
unutarnje vode BiH ne uplovi u luku u kojoj se nalazi rijedni ili pomorski granidni prijelaz radi
obavljanja granidne provjere i ne ispuni obvezu zapovjednika broda (dlanak 24. stavak (l));
j) drji zapovjednik ili vo<la plovila prilikom prelaska drZavne granice ne preda nadleZnoj
postrojbi Granidne policije listu dlanova posade i putnika na plovilu (dlanak 24. stavak (2));
k) diji zapovjednik ili vocla plovila, osim u sludaju viSe sile u medunarodnom prometu pristane
plovilom izvan pomorskog ili rijednog granidnog prijelaza (dlanak 24. stavak (3));
l) diji zapovjednik ili voda plovila u medunarodnom prometu, u sludaju vi5e sile, pristane
plovilom izvan pomorskog ili rijednog granidnog prijelaza, a da se nakon pristajanja bez
odgadanja nije prijavio najbliZoj postrojbi Granidne policije (dlanak 24. stavak (3));
m) diji zapovjednik ili vo<Ia plovila ne ispuni obveze nakon pristajanja u luku (dlanak 26. st. (1),
(2) i (3));
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n) diji zapovjednik ili votla plovila, u sludaju spasavanja osobe, ukrca ili iskrca "."il',fllgranidnog prijelaza, a to ne prijavi odmah bez odga<lanja najbliZoj postrojbi Granidne policije
(dlanak 27. stavak (2));
o) dije prijevozno sredstvo u medunarodnom prometu napusti mjesto vr5enja granidne provjere
bez odobrenja Granidne policije (dlanak 36. stavak (5));
p) kao vlasnik ili posjednik zemlji5ta, ne omogu6i slobodan prolaz za nesmetano obavljanje
nadzora drZavne granice, postavljanje ili odrZavanje granidnih ploda ili granidnih oznaka ili
postavljanje konstrukcije neophodne za instaliranje opreme za nadzor granice duL driavne
granice (dlanak 56. stavak (1));
r) koje o5teti, premjesti ili uni5ti postavljenu zapreku (dlanak 57. stavak (3));
s) koje o5teti, premjesti ili uni5ti granidnu oznaku (dlanak 58. stavak (4));
t) diji zaposlenik sadi ili sije odredene vrste poljoprivrednih kultura, drve6a ili drugog rastinja u
dubini do 100 metara od granidne crte kada je to zabranjeno od strane Granidne policije (dlanak
59. stavak (2));
u) drli zaposlenik obavlja plovidbu, lov, ribolov, prelije6e letjelicama ili drugim napravama za
letenje, kre6e se, zadrLava ili naseljava uz granidnu crtu, u sludaju kada je to odlukom Vije6a
ministara zabranjeno (dlanak 60. stavak (l));
v) drji zaposlenik se kre6e uz granidnu crlrt za vrijeme trajanja privremene zabrane izrelene
rjeSenjem direktora Granidne policije (dlanak 60. stavak (2));
z) koja bez pisane najave nadleZnoj postrojbi Granidne policije, najkasnije 24 sata prije podetka
lova, pojedinadno ili u skupini lovi u dubini 300 metara od granidne crte (dlanak 60. stavak (3)).
(2) Novdanom kaznom u iznosu od 6.000,00 KM do 10.000,00 KM kaznit 6e se za prekr5aj
praula osoba diji ovlaSteni predstavnik prijevoznika u medunarodnom zradnom prometu
vlastitom krivnjom ne dostavi podatke o putricima ili dostavi netodne ili nepotpune podatke
(dlanak 21. stavak (l)).
(3) Novdanom kaznom u iznosu od 200,00 KM do 1.500,00 KM kaznit ie se odgovorna osoba
u pravnoj osobi za podinjene prekrSaje iz stavka (1) ovoga dlanka.

Poglavlje XI. Prijelazne i zavr5ne odredbe

ilanak 82.
(Podzakonski akti)

(l) U roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu ovoga zakona, Vije6e ministara donijet 6e

propis o nadinu obavljanja kontrole prijenosa oruZja i streljiva preko drZavne granice (dlanak
75. stavak (2)).

(2) U roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, Vije6e ministara donijet
6e propise:
a) o odretlivanju granidnih prijelaza (dlanak I l. stavak (4));
b) o odretlivanju privremenih granidnih prrjelaza (dlanak 12. stavak (4));
c) o standardima i uvjetima izgradnje i opremanja granidnih prijelaza (dlanak 14. stavak (4));
d) o postupku utvrdivanja i rje5avanja povreda drZavne granice i granidnog incidenta

(dlanak 63. stavak (4)).
(3) U roku od Sest mjeseci od stupanja na snagu ovoga zakona, ministarstva 6e donijeti propise:

a) Ministarstvo sigurnosti o uvjetima i nadinu odredivanja podrudja granidnog prijelaza
(dlanak 17. stavak (4));

b) Ministarstvo komunikacija i prometa o obliku i sadrZaju granidnih ploda i druge prometne
signalizacije kojima se oznadava granidni prijelaz i njegovo podrudje, kao i o nadinu
postavljanja tih ploda i signalizacije (dlanak 18. stavak (9)).

(4) U roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, Granidna policija 6e donijeti
propise:

a) o izdavanju pogranidnih propusnica (dlanak 9. stavak (6));
b) o uvjetima zaizdavanje i poni5tavanje granidnog odobrenja (dlanak 10. stavak (2));
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c) o izgledu i sadrZaju, uvjetima i proceduri izdavanja i oduzimanja dozvole zakretanje i
zadrLavanje osoba na podrudju granidnog prijelazau medunarodnoj zradnoj luci (dlanak

20. stavak (6));
d) o izgledu i sadrZaju, uvjetima i proceduri izdavanja i oduzimanja dozvole za ketanje i

zadrLavanje voztla u sigurnosnim zonarna ogranidenog pristupa na podrudju
medunarodnih zradnih luka (dlanak 20. stavak (9));

e) o izgledu, sadrZaju i nadinu izdavanja i obrascu odobrenja za kretanje u mjestu
zadrLavanja broda (dlanak 28. stavak (3));

f) o nadinu obavljanja granidnih provjera (dlanak 30. stavak (3));
g) o obavljanju i tro5kovima granidnih provjera na drugom mjestu (dlanak 31. stavak (6));
h) o nadinu prikupljanja i obradi podataka, sadrZaju i korisnicima podataka iz evidencija i

drugim pitanjima vezanim uz sluZbene evidencije (dlanak 78. stavak (7)).
(5) U roku od l2 mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, Granidna policija 6e donijeti
propis o postavljanju i uporabi tehnidke opreme ivideonadzora (dlanak 77. stavak (4)).
(6) U roku od l2 mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona, Granidna policija 6e donijeti
propis o pravilima vodenja, kori5tenja i pristupa podatcima o putnicima, te mehanizmima za5tite

i tehnidke obrade podataka koji se obraduju i rokovima duvanja podataka (dlanak 21. stavak (5)).

tlanak 83.
(Prestanak vaienja drugih propisa)

(1) Stupanjem na snagu ovoga zakona prestaje vaLiti Zakon o granidnoj kontroli (,,SluZbeni
glasnik BiH", br. 53109. 54110 i 47114).
(2) Podzakonski propisi doneseni na temelju Zakona iz stavka (l) ovoga dlanka, primjenjuju se

do dono5enja novih podzakonskih propisa prema ovom zakonu, ako nisu u suprotnosti s ovim
zakonom.

dlanak 84.
(Predmeti koji nisu okoniani)

(l) Svi predmeti koji do stupanja na snagu ovoga zakona nisu pravosnaZno okondani, bit 6e

okondani prema odredbama propisa koji su bili na snazi u vrijeme pokretanja postupka.
(2) Iznimno od stavka (l) ovoga dlanka, u predmetima u kojima do stupanja na snagu ovoga

zakona nije doneseno prvostupanjsko rje5enje postupak se nastavlja po ovom zakonu.

ilanak 85.
(Stupanje na snagu)

Ovaj zakon stupa na snagu osmo ga dana od dana objavlj ivanja u ,,SluZbenom glasniku BiH"

PS BiH, broj t24

2024. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupniikoga doma

Parlamentarne skup5tine BiH

Marinko t"r"."

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skupStine BiH

Kemal Ademovid
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oBRAZLoZnN.ln
Zakona o graniinoj kontroli

I. USTAVI\OPRAVNI OSNOV ZA DONOSrcN.IT OVOG ZAKONA

Ustavnopravni osnov za donoSenje ovog Zakona sadrZan je u dlanu lI. 1.2.3. i 4. Ustava Bosne i
Hercegovine, gdje je utvrdeno da 6e Bosna iHercegovina osigurati najvi5i nivo medunarodno priznatih
ljudskih prava i osnovnih sloboda, a prava i slobode predvidene u Europskoj konvenciji za za(tit'l
ljudskih prava i osnovnih sloboda i njenim protokolima se direktno primjenjuju u Bosni i Hercegovini,
i ovi akti imaju prioritet nad svim ostalim zakonima. Takoder, Ustavni osnov za dono5enje ovog
Zakona sadrZan je i u dlanu IV.4.a) i e) Ustava Bosne i Hercegovine, prema kojima je Parlamentarna
skupStina Bosne i Hercegovine nadleZna za donoSenje zakona koji su potrebni za provodenje odluka
Predsjedni5tva Bosne i Hercegovine ili za vr5enje funkcija Skup5tine po Ustavu, odnosno za ostala
pitanja koja su potrebna da se provedu nadleZnosti Skup5tine.

II. RAZLOZT ZADONOSENJE OVOG ZAKONA

Programom rada Ministarstva sigumosti BiH za 2024. godinu, predvideno je pokretanje aktivnosti na

izradi novogZakona o granidnoj kontroli Bosne iHercegovine. Imaju6i u vidu da je aktuelni Zakon o

granidnojkontroli (,,SluZbeni glasnikBiH"br.53109,54ll0i47ll4) imaove6dvijeizmjene,tedajeu
proteklom periodu vr5ena analiza njegove uskladenosti sa pravnom stedevinom Europske unije, uodena
jepotrebapotpune revizije, odnosno izrade novog Zakona o granidnoj kontroli Bosne iHercegovine u
cilju njegove djelimidne uskladenosti sa EU acquis-em.

Zakon o granidnoj kontroli (,,SluZbeni glasnik BiH", br. 53109, 54110 i 47114) uskladivan je sa

propisima EU koji su stavljeni van snage te je bilo nuZno izvr5iti usklaclivanje sa vaZe6im acquis-em.

VaZno je istadi da je potpisivanjem Sporazuma o stabilizaciji i pridruZivanju izmedu Evropskih
zajednica i njihovih drLava dlanica, s jedne strane, i Bosne i Hercegovine s druge strane (,,SluZbeni
glasnik BiH - Medunarodni ugovori", br. 10108, lllT i 8l17 - u daljnjem tekstu: Sporazum) 16. 06.
2008. godine, Bosna i Hercegovina preuzela obavezu uskladivanja svog postoje6eg i budu6eg
zakonodavstva sa pravnom stedevinom EU i njegovu propisnu primjenu i provedbu od dana
potpisivanja Sporazuma do kraja prelaznog perioda od Sest godina od dana stupanja na snagu (dlan
70.). Imajuii u vidu da je Sporazum stupio na snagu 01.06.2015. kraj prelaznog perioda je 01.06.
2021.

Takode, izrada novog Zakona o granidnoj kontroli Bosne i Hercegovine name6e se kao jedan od
prioriteta u dokumentu "Strategija integrisanog upravljanja granicom i Akcioni plan provoilenja
Strategije integrisanog upravljanja granicom u Bosni i Hercegovini za period 2019. - 2023. godina",
kojije Vije6e ministara BiH usvojilo na 03. sjednici odrZanoj 30.01.2020. godine.
Pored navedenog, Zakonom su tretirana i pojedina pitanja koja su Izvje5taju o napretku Bosne i
Hercegovine u procesu pristupanja Evropskoj uniji, naznadena kao bitna u okviru poglavlja Upravljanje
granicom.

S tim u vezi, Ministarstvo je u proteklom periodu pokrenulo aktivnosti na formiranju meduagencijske
Radne grupe za izradu novog Zakona o granidnoj kontroli BiH. Od strane nadleZnih institucija i
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agencija zatralene su idobijene nominacije sluZbenikazabuduli sastav Radne grupe, te mi5ljenja na

postoje6i Zakon o granidnoj kontroli BiH.

III. USKLADENOST SA ZAKONODAVSTVOM EVROPSKE UNIJE

Nacrt zakona je uskladivan sa sljede6im acquis-em'.

Direktivom Vije6a 20041821E2 od 29. aprila 2004. o obvezi prijevoznika na dostavljanje podataka

o putnicima;

Uredbom (EU) 2016/399 Evropskog parlamenta i Vije6a od 9. marta 2016. o Zakoniku Unije o

pravilima kojima se ureduje kretanje osoba preko granica (Zakonik o schengenskim granicama) i
Uredbom (EU) 201911896 Evropskog parlamenta i Vije6a od 13. novembra 2019. o evropskoj
granidnoj i obalnoj straZi i stavljanju izvan snage uredaba (EU) br. 105212013 i (EU) 201611624 i

Uredbom (EU) 201911896 Evropskog parlamenta i Vije6a od 13. novembra 2019. o evropskoj
granidnoj i obalnoj straZi i stavljanju izvan snage uredaba (EU) br. 105212013 i (EU) 201611624.

VaZno je istadi da je u Analitidkom izvje5taju uz Mi5ljenje Evropske Komisije o zahtjevu Bosne i
Hercegovine za dlanstvo u Evropskoj uniji konstatovano da je "zakonodavstvo o graniinoj
kontroli djelimiino je uskladeno sa EtJ/Sengen acquis-em".

Prema ocjeni iz lzvjestaja o BiH za 2020. Evropske komsije ukazano je na slijedete'. ,,Pravni okvir za

kontrolu granica je u velikoj mjeri uskladen sa EU/Schengenskim acquisem i neometano se provodi".

Nadalje, ulzvje5tajujeistaknuto da,,Bosna i Hercegovina joi uvijek nije uspostavila nacionalni
koordinacioni centar (NCC) u skladu s EU/Schengenskim acquisem i najboljom pral<som za razmjenu
informacija i koordinaciju izmedu svih relevantnih agencija za provodenje zakona".

Prilikom izrade zakona tretirana je Uredba (EU) 2019/1896 Evropskog parlamenta i Vije6a od 13.

novembra 2019. godine o Evropskoj granidnoj iobalnoj straZi i stavljanju izvan snage uredbi (EU) br.

105212013 i (EU) 201611624, zatim Uredba (EU) 20161399 Evropskog parlamenta i Vije6a od 9. marta
2016. godine o Zakonu unije o pravilima kojima se ureduje kretanje osoba preko granica (Zakon o
schengenskim granicama) i Direktiva Vije6a 2004182182 od 29. aprila 2004. godine o obavezi
prevoznika na dostavljanje podataka o putnicima.

IV. OBRA ZLOLEN JE PREDLO ZNNITT PRAVNIH RJE SENJA

U Poglavlju I. - OPSTE ODREDBE, dlan l. do 5. nacrta Zakona utvrduje se predmet Zakonai
propisuje da se ovim Zakonom ureduje granidna kontrola i organi nadleZni za granidnu kontrolu,

prelazak drLavne granice, granidni prelazi i granidna odobrenja, granidne provjere i nadzor granice,

granidna linija i uredenje prostora uz drLavnu granicu, granidni incident i povreda drZavne granice,

medunarodna granidna saradnja, preno5enje oruZja, prikupljanje lidnih podataka i evidencije, te druga

pitanja koja su u vezi sa granidnom kontrolom, odredbe o po5tivanju temeljnih prava, upotrebi roda,



nadleZnim organima za primjenu nacrta Zakona, te daju definicije, odnosno poja5njenja pojedinih

izraza upotrebljenih u nacrtu Zakona.

VaZno je napomenutni da su u nacrt Zakona uneseni nazivi propisa EU zakonodavstva iz kojih su

preuzete pojedine odredbe.

ilan 5. (Definicije) - Uvr5tene su nove definicije ,,analizarizika",,,granidne table", ,,granidne oznake"

i ,,integrisano upravljanje granicom", kao tadke a), e), g), i k), na osnovu prijedloga eksperata. U istom

dlanu izrailena je korekcija dosada5nje avio-prevoznika u ,,prevoznik" . Brisana je dosada5nja tadka d)

za5titno podrudje.

u poglavlju rr. GRANIdNA KONTROLA I ORGANI NADLEZNI ZA GRANIdNU
KONTROLU, dlan 6. do 9. nacrta Zakona, razraduju se pitanja razloga obavljanja granidne kontrole i

nadleZnog organa za obavljanje granidne kontrole, ovla5tenja, po5tivanja principa srazmjernosti i

nediskriminacije pri obavljanju granidne kontrole.

ilanom 7.(Organ koji obavlja granidnu kontrolu) utvrdeno je da je granidna kontrola u nadleZnosti

Granidne policije Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu Granidna policija), da se granidna kontrola

obavlja se na osnovu procjene rizlka za unutra5nju sigurnost i procjene prijetnji koje bi mogle ugroziti

sigurnost drZavne granice, da Granidna policija u obavljanju poslova granidne kontrole saraduje sa

drugim organima u BiH, a posebno sa sluZbama u okviru integrisanog upravljanja granicom (IUG), te
da pri obavljanju poslova granidne kontrole policijski sluZbenici Granidne policije primjenjuju

ovla5tenja propisana Zakonom o granidnoj kontroli i drugim zakonima.

ilanom 8. (Princip srazmjernosti i princip nediskriminacije) se propisuje da policijski sluZbenici

Granidne policije pri obavljanju poslova granidne kontrole primjenjuju samo ona ovla5tenja s kojima su

pojedinci ili zajednica najmanje pogodeni, a kojima se moZe ostvariti zakonom odreden cilj, kao i da ie
policijski sluZbenici Granidne policije tokom obavljanja svojih svojih poslova i zadataka, u potpunosti

po5tovati ljudsko dostojanstvo, posebno u sludajevima koji ukljuduju ranjive osobe, te nede

diskriminirati lica na osnovu pola, rase ili etnidkog porijekla, religije ili uvjerenja, invaliditeta, dobi ili
polne orijentacije.

u poglavlju rrl.- PRELAZAK DRZAVNE GRANICE, GRANIdNI PRELAZI I GRANIdNA
ODOBRENjA, dlan 9. do 29. nacrta Zakona, razraduju se pitanja prelaska drZavne granice, izdavanje

granidnog odobrenja, odreclivanje granidnih prelaza, privremeni granidni prelazi i zabrane i ogranidenja

prenosa roba ovim prelazima, uslovi izgradnje, opremanja i upravljanja granidni prelazima, te obaveze

operatera, podrudje granidnog prelaza, gradnja i postavljanje objekata na podrudju granidnog prelaza,

postavljanje granidnih tabli i druge saobradajne signalizacije na granidnom prelazu i njegovom

podrudju, kretanje i zadrLavanje na podrudju granidnog prelaza, obaveza pribavljanja dozvole za

kretanje i zadrLavanje na medunarodnom aerodromu, obaveze prevoznika u medunarodnom

vazdu5nom saobra6aju, obaveze zapovjednika aviona, odobrenje za krstarenje i zaustavljanje stranih

plovila, obaveze zapovjednika, vode ili vlasnika plovila, privremena zabrana ili ogranidenje plovidbe,

obveza prijave licabez putnih isprava, ukrcavanje lica na plovilo izvan granidnog prelaza, odobrenje

dlanu posade za kretanje u mjestu zadrLavanja broda, obaveze ma5inovode voza u medunarodnom

saobraiaju.



ilan 9. (Prelazak drZavne granice) - fakultativna odredba "dozvoljeno je" zamjenjuje sa odredbom

"moZe se", te je propisano da je radno vrijeme jasno naznadeno na granidnim prelazima koji nisu

otvoreni 24 sata dnevno, dime je nacrt u potpunosti uskladen sa Sengenskim zakonikom.

ilan I l. (Odredivanje granidnih prelaza) propisana je mogudnost privremenog zatvaranja granidnog

prelaza na teritoriji BiH, u sludaju viSe sile.

U dlanu 12. (Privremeni granidni prelaz) idlanu 13. (Zabrane iogranidenja prenosa robe) propisani su,

izmedu ostalog, uslovi otvaranja privremenog granidnog prelaza.

U dlanu 14. (Uslovi izgradnje, opremanja i upravljanja granidnim prelazima) dopunjena je odredba

kojom je UIO nadleLna za poslove izgradnje, dogradnje, rekonstrukcije, upravljanja, opremanja i
odrLavanja objekata i infrastrukture na svim medunarodnim drumskim granidnim prelazima i

granidnim prelazima za pogranilni saobradaj.

ilanom 18. (Postavljanje granidnih tabli i druge saobraiajne signalizacije) propisano je da Ministarstvo

komunikacija i transporta postavlja i odrZava table i drugu saobra6ajnu signalizaciju na granidnom

prelazu i njegovom podrudju. Dodatno su propisane nedozvoljene radnje koje se odnose na

premjeStanje, o5te6ivanje ili uni5tavanje granidnih tabli i druge saobraiajne signalizacije i drugo.

ilanom 19. (Kretanj e i zadrlavanje na podrudju granidnog prelaza) i 20. (Obaveza pribavljanja dozvole

zakretanje i zadrLavanje na medunarodnom aerodromu) propisane su op5te odredbe o mogudnostima

kretanja i zadriavanja na podrudju granidnog prelaza, kretanje zaposlenika sa identifikacijskom
iskaznicom kao i obaveze operatera ili drugog pravnog ili fizidkog lica za pribavljanje dozvole za

kretanje i zadrlavanje na medunarodnom aerodromu. Uvedene odredbe su u cilju rje5avanja praktidnih

problema prilikom naru5avanja javnog reda i mira, te ugroZavanja sigurnostina granidnim prijelazima.

ilanom 21. (Obaveze prevoznika u medunarodnom vazdu5nom saobra6aju) propisana je obaveza

prevoznika u medunarodnom vazdu5nom saobradaju da odmah po zavrSetku prijave putnika za let,
Granidnoj policiji na granidnom prelazu te dostavi podatke o putnicima Sto je u potpunosti uskladeno sa

Direktivom Vijeia 2004182182 od29. aprila 2004.godine.

ilanovima od22.-29. su definisane obaveze zapovjednika aviona, ma5inovodevoza u medunarodnom

saobra6aju, zapovjednika ili vode ili vlasnika plovila namijenjene za razonodu ili sport u
medunarodnom saobraiaju i prijave lica bez putnih isprava, izdavanje odobrenje dlanu posade za

kretanje u mjestu zadrLavanja broda

U Poglavlju IV.- GRANIdNE PROVJERE I NADZOR DRZAVNE GRANICE, dlan 30. do 58.

nacrta Zakona, razraduju se pitanja koja se odnose na granidne provjere, posebna pravila granidnih

provjera odredenih kategorija lica, granidne provjere u medunarodnom drumskom, Zeljeznidkom,

vazdu5nom i vodnom saobra6aju i nadzor drZavne granice.

U odjeljku A. Granidne provjere - Detaljnije su propisani poslovi granidnih provjera, mjesto obavljanja
i tro5kovi granidnih provjera na drugom mjestu, ovlaS6enja policijskih sluZbenika Granidne policije
prilikom provjere lica i putne isprave, stvari i prevoznog sredstva, zatim nadin obavljanja osnovnih i

detaljnih granidnih provjera, obaveza lica podvrgavanju granidnim provjerama i duZnosti operatera,

vlasnika i korisnika prevoznog sredstva, popu5tanje u reZimu granidnih provjera, te ovjera prelaska



drLavne granice, kao i intzeci od obaveze stavljanja otiska Stambilja u pojedine putne isprave. Na

prijedlog eksperata definisana druga linija provjera u cilju usklatlivanja sa Sengen zakonikom.

- U odjeljku B. Posebna pravila granidnih provjera odredenih kategorija lica- Detaljnije su propisana

pravila, izuzeci i nadin obavljanja granidnih provjera na sljedeiim kategorijama lica: delnici drlava i

dlanovi njihovih delegacija, piloti i drugi dlanova posade, pomorci, lica sa diplomatskim statusom,

maloljetna i poslovno nesposobna lica, pripadnici stranih sluZbi bezbjednosti u BiH i pripadnici vojnih
snaga drLava dlanica Sjevernoatlantskog ugovora iostalih drZava koje udestvuju u Partnerstvu zamir i

pripadnika Snaga Evropske unije u Bosni i Hercegovini (EUFOR), u cilju provodenja odredbi

Sporazuma izmedu drLava dlanica sjeveroatlantskog ugovora i ostalih drZava koje udestvuju u

partnerstvu za mir o pravnom poloZaju njihovih snaga kao i uskladivanja sa dlanom 20. Sengen

zakonika i posebnim pravilima navedenim u Prilogu VII.

U odjeljku C. Granidne provjere u medunarodnom drumskom, Zeljeznidkom, vazdu5nom i vodnom

saobradaju- propisana su specifidna pravila kojim se obezbjeduje efikasno obavljanje granidnih

provjera u zavisnosti od vrste granice i prevoznog sredstva koje se koristi, Sto je uskladeno sa dlanom

19. Sengen zakonika i posebnim pravilima navedenim u Prilogu VL

U odjeljku D. Nadzor drZavne granice - dodatno je propisana je svrha, nadin, upotreba tehnidkih

sredstava, zapredavanje putnih komunikacija, puteva i mjesta pogodnih za nedozvoljeni prelazak

drZavne granice, te druge mjere i radnje koje preduzimaju policijski sluZbenici Granidne policije
prilikom spredavanja i odvra6anja lica od namjere nezakonitog prelaska drLavne granice i izbjegavanja

granidnih provjera.

U odnosu navaie(i Zakon, dopunjene su odredbe kojim su propisana ovla5tenja policijskih sluZbenika

Granidne policije u cilju sprijedavanja nezakonitog prelaska drZavne granice, suzbijanja
prekogranidnog kriminala, provjere zakonitosti prelaska drZavne granice i preduzimanje mjera prema

licima koja su preSla drZavnu granicu na nezakonit nadin.

u poglavlju v - GRANIdNa LINIJA I UREDENJE PROSTORA UZ DRZAVNU GRANICU,
dlan 58. do 61. nacrta Zakona, propisana su pravila koja reguli5u pitanja koja se odnose na

ruzgranilavanje, obiljei.avanje i uredivanje granidne linije, vidljivost granidne linije, zabrana djelatnosti

uz granidnu liniju i uredenje prostora uzdrLavnu granicu.

U odnosu na prethodno zakonsko rje5enje dlanom 58. je propisano da ie se izgled i postavljanje

granidnih oznaka urediti u postupku zakljudivanja medunarodnih ugovora o granici izmedu BiH i
susjednih zemalja kao i sastav tijela koje dine predstavnici nadleZnih organa. Takode, eksplicitno je
propisano da je Ministarstvo civilnih poslova nadleZno za osiguranje vidljivosti granidne linije te da

granidna linija mora odi5iena od stabala, grmlja i drugog rastinja koji smanjuju njenu vidljivost.
Dopunjen je dlan 59. (Vidljivost granidne linije) o zabrani sadnje ili sjetve odredenih vrsta

poljoprivrednih kultura, drve6a i drugog rastinja u dubinu do stotinu metara od granidne linije i bitno je

da pravna i fizidka lica kojima je Steta nanesena, nemaju pravo na naknadu Stete. Dopunjena je odredba

dlana 60. Zabrana djelatnosti uz granidnu liniju, gdje izuzetno Granidna policija moZe privremeno



zabraniti kretanje lica uz granidnu liniju, u cilju zaStite bezbjednosti ljudi, imovine i za5tite javnog

zdravlja.

Ovim prijedlogom je izbaEena odredba po kojoj Granidna policija utvrduje dubinu za5titnog podrudja

na dijelovimadrlavne granice, kao i sam pojam za5titno podrudje, kao neprimjenjiva i nesvrsishodna,

pri demu su ostale posebene odredbe za podrudje do 1 00 m u dubinu teritorije BiH od granidne linije.

ilanom 61. (Uredenje prostora uz drLavnu granicu) propisana je obaveza nadleZnom organu da u
postupku donolenja prostornog, urbanistidkog i regulacionog plana, kojim se planira uredenje prostora

koji seZe u dubinu 100 metara od granidne linije, kao i u postupku izdavanja lokacijske dozvole,

gratlevinske dozvole ili drugog akta za provodenje prostornog plana, pribavi saglasnost Ministarstva

sigurnosti. Ovim dlanom propisana je i mogudnost pokretanja upravnog spora.

Navedena odredba je usmjerena na sistemska rje5enja procedura prilikom planiranja uredenja prostora

u dubinu do 100 m od granidne linije.

U Poglavlju vI - POVREDE DRZAVNE GRANICE I GRANIaNI INCIDENTI, dlan 62. do 64.

nacrta Zakona, definisan je pojam povrede drLavne granice i granidnog incidenta, nadleZni organi za

njihovo utvrdivanje odnosno rjeSavanje povrede drZavne granice i granidnog incidenta, kao i

utvrdivanje nadina obe5te6enja. Brisana je odredba vezana za povredu vazu5nog prostora jer nije
predmet ovog zakona.

U Poglavlju VII - MEDUNARODNA GRANIdNA SARADNjA, dlan 65. do 68. nacrta Zakona,
propisana su pravila koja reguli5u pitanja medunarodne granidne policijske saradnje i saradnje sa

stranim tijelima bezbjednosti, dime se jasnije defini5e pravni poloZaj stranih pripadnika tijela
bezbjednosti, te njihovakaznena igraclanskopravna odgovornost na teritoriji BiH u skladu sa vaZedim

pravnim propisima BiH.

ilanom 67. (Policijski sluZbenik Granidne policije za vezu) propisano je upu6ivanje policijskih
sluZbenika Granidne policije u inostranstvo radi obavljanja poslova medunarodne policijske saradnje u

oblasti granidnih poslova. Ovaj dio, izmedu ostalog, propisuje da saglasno medunarodnom ugovoru,

Vije6e ministara BiH moZe uputiti policijske sluZbenike GP BiH u inostranstvo radi obavljanja poslova

medunarodne policijske saradnje u podrudju granidnih poslova, pri demu im odrecluje konkretne

zadatke i ovlasti.

ilanom 68. (Saradnja sa nacionalnim koordinacionim centrima drugih zemalja)je oblast medunarodne

granidne saradnje dopunjena odredbom koja obavezuje Granidnu policiju na saradnju i razmjenu

podatka sa nacionalnim koordinacionim centrima zemalja dlanica Evropske unije i Agencijom za

evropsku granidnu i obalnu straZu i drugim tijelima Evropske unije, vezano za planiranje, analizu rizika
i provodenje nadzora drLavne granice i granidnih provjera, shodno preporukama r obavezama prema

EU zakonodavstvu.

U Poglavlju VIII - PRENOSENjE ORUZJA, dlan 69. do 75.nacrta Zakona, sadrZana su pravila koja
reguliSu pitanja prenosa oruLja preko granice od strane drLavljana BiH i stranaca, obavezi prijavljivanja

oruLja i municije prilikom prelaska drZavne granice na granidnom prelazu, odobrenje za prenoSenje



orulia, uslovi za preno5enje oruZja za strance, uslovi za uno5enje lovadkog oruZja i municije,

prenoSenje oruZja i municije streljadkih dru5tava, kao i preno5enje oruLja i municije brodom ili
avionom.

Takode, dlanom 75. (Ovla56enja carinskih organa u kontroli preno5enja oruZja imunicije) je propisano

da policijski sluZbenici Granidne policije i carinski organi zajedno obavljaju kontrolu oruZja i municije.

- U poglavlju IX - PRIKUPLjANjE LIdNIH PODATAKA I EVIDENCIJE, Elan76. do 78. nacrta

Zakona, sadrZana su pravila koja reguli5u pitanja koja se odnose na prikupljanje, obradu, razmjenu i
upotrebu podataka, uredaji za prikupljanje podataka, evidencije i lidni podaci koji se smiju pohranjivati

u propisane evidencije. Navedenim odredbama su data ovla5tenja policijskim sluZbenicima Granidne

policije za prikupljanje lidnih podataka uz obavezu da se prilikom prikupljnja, obrade, razmjene i

upotrebe podataka pridrZavaju Zakona o za5titi lidnih podataka.

Dodatno su dlanom 78. propisana nove evidencije: k) evidenciju o izdatim dozvolama za jednokratni

prelazak drLavne granice; l) evidencija o ruzmjeni podataka o putnicima u avionskom prevozu i m)

evidencija video nadzora na granidnom prelazu. Evidencije iz tadki a) i b) su preimenovane kao:

evidencija o licima nad kojima su obavljene detaljne granidne provjere i evidencija o vozilima nad

kojima su obavljene detaljne granidne provjere.

Brisana je evidencija pod tadkom h) evidencija o icima koja su podinila povrede u vezi sa prelaskom

drZavne granice.

Clanom 78. stav (4) propisana je obaveza Granidnoj policiji da u roku od 6 mjeseciod dana stupanja na

snagu ovog zakona donese propis o sadrZaju, rokovima duvanja i drugim pitanjima vezano za sluZbene

evidencije, shodno odredbama Zakona o za5titi lidnih podataka.

U Poglavlju X- KAZNENE ODREDBE, dlan 79. do 80. nacrta Zakona, sadrZana su pravila koja
propisuju kazne za povrede odredbi ovog zakona. Dodate su nove kaznene odredbe za nedozovoljene

radnje navedene u ovom zakonu i to za sljedeie odredbe: dlan 18. stav (6), dlan 18. stav (7), Elan 19.

stav (l), dlan 18. stav (8), dlan 19. stav (3), dlan 20. st. (1) i (7), tlan2l. stav (l), Elan 54. stav (4), dlan

56. stav (l), dlan 57. stav (3), dlan 58. stav (4), dlan 60. stav (2).

Novina je i da su u ovom zakonu napravljene izmjene u pogledu visine novdanih kazni, cijeneii
prijetnju od udinjene radnje prekrSioca zakona, a sve u skladu sa Zakonom o prekrSajima BiH.

Tako je dlanom 80. propisan raspon novdane kazne od 100 KM do 500 KM za udinjeni prekrSaj

fizidkog lica ako prede ilipoku5a da prede drZavnu granicu bezvaLe(e putne isprave izdate na njegovo
ime, uvaZavaju6i odredbe zakona o prekr5ajima kojim je propisano da je za poku5aj prekr5aja podinilac
odgovoran samo ako je to zakonom, odnosno propisom regulisano.

Iz Direktive Vije6a 20041821F,2 od 29. aprila 2004. godine o obavezi prevoznika na dostavljanje
podataka o putnicima preuzete su odredbe kojim se propisuje raspon novdane kazne u iznosu od 6.000
do 10.000 KM kao sankcija prevozniku koji vlastitiom krivicom ne prenese ili prenese nepotpune ili
netadne podatke, dime se preduzimaju neophodne mjere kojim se osigurava da sankcija bude
odvra6aju6a, efikasna i proporcionalna.



ilanom 80. propisane su novdane kazne za prekr5aje pravnih lica i odgovornih lica u pravnom licu.

U Poglavlju XI-PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE, dlan 81. do 84. nacrta Zakona, sadrZana su

pravila koja reguli5u pitanja dono5enja podzakonskih akata, stupanje na snagu zakona i prestanak

primjene zakona i podzakonskih propisa kojim je bilo uredeno pitanje granidne kontrole.

V. KONSULTACIJE VODENE U PROCESU IZRADE ZAKONA

U cilju realizacije postavljeno g zadatka, Vije6e ministara BiH je na 30. sjednici odrZanoj 27 .11.2023.
godine, donijelo Odluku o osnivanju Radne grupe za izradu Zakona o granidnoj kontroli (,,SluZbeni
glasnik BiH" broj 85123), sa zadatkom njegove izrade i uskladivanja sa evropskim standardima u
oblasti granidne sigurnosti. Radnu grupu dinili su predstavnici Ministarstva sigurnosti BiH,
Ministarstva vanjskih poslova BiH, Ministarstva komunikacija i transporta BiH, Ministarstva civilnih
poslova BiH, Granidne policije BiH, Uprave za indirektno oporezivanje, SluZbe za poslove sa

strancima, Kancelarije za veteinarstvo BiH, Uprave BlH za za5titu zdravlja bilja, Direkcije za
evropske integracije, Ministarstva unutra5njih poslova Republike Srpske, Federalnog ministarstva
unutra5njih poslova, Policije Brdko distrikta BiH.
Radna grupa je odrZala niz radionica na kojoj su udesnici razmatrali radnu verziju teksta Zakona o
granidnoj kontroli koja je pripremljena u skladu sa sluZbeno dostavljenim komentarima, sugestijama,
prijedlozima i primjedbama svih nadleZnih institucija u Bosni i Hercegovini. Kroz diskusiju dlanovi
radne grupe su razmatrali pravnu stedevinu EU u ovoj oblasti sa kojom je potrebno uskladiti tekst
zakona, te radili na pobolj5anju odredbi zakona u kojim je postojala potreba za pobolj5anjem
dosada5njih rjeSenja.

VI. POTREBNA FINANSIJSKA SREDSTVA

Sredstva za provodenje Zakona o granidnoj kontroli planiraju institucije koje postupaju u skladu sa

svojim nadleZnostima koje proizilaze iz ovoga Zakona u svojim redovnim proradunima. Posebna
sredstva za provodenje ovog Zakona neie biti potrebna.
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Ured za zakonodavstvo Savjeta ministara Bosne i Hercegovine, razmotrio je Nacrt
Zakona o graniinoj kontroli i na osnovu dlana25. stav 1. Zakona o Savjetu ministara Bosne i
Hercegovine ("SluZbeni glasnik BiH", br.30/03, 42103,81/06,76107,81107,94107 i24108),daje

MISLJENJE

Ustavni osnov za donoSenje predmetnogZakonasadrZan je u odredbi dlana IV 4. a) Ustava
Bosne i Hercegovine, prema kojem je Parlamentarna skup5tina Bosne i Hercegovinenadleinaza
dono5enje zakona potrebnih za sprovodenje odluka Predsjedni5tva ili za vr5enje funkcija
Parlamentarne skup5tine po Ustavu Bosne i Hercegovine.

Kako se navodi u Obrazloilenju, Programom rada Ministarstva bezbjednosti Bosne i
Hercegovine za 2024. godinu, predvideno je pokretanje aktivnosti na izradi novog Zakona o

kranidnoj kontroli. Postoje6i Zakono granidnoj kontroli ("SluZbeni glasnik BiH", br. 53/09, 54110

i 47114) imao vei dvije izmjene, te da je u proteklom periodu vrSena analizanjegove uskladenosti

sa pravnom tekovinom Evropske unrje, uodena je potreba potpune rcvizije, odnosno izrade novog

Zakona o granidnoj kontroli u cilju njegove djelimidne uskladenosti sa EU acquis-em. Zakon o
granidnoj kontroli ("SluZbeni glasnik BiH", br. 53109,54110 i 47114) uskladivan je sa propisima
EU koji su stavljeni van snage te je nuZno izvr5iti uskladivanj e sa vaLelim acquis-em. Takode,
potpisivanjem Sporazuma o stabilizaciji i pridruZivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih
drLava dlanica, s jedne strane i Bosne i Hercegovine s druge strane ("SluZbeni glasnik BiH -
Medunarodni ugovori", br. 10/08, lllT i 8/17) Bosna i Hercegovina je preuzela obavezu
uskladivanja svog postoje6eg i bududeg zakonodavstva sa pravnom tekovinom EU.Izradanovog
Zakona o granidnoj kontroli name6e se i kao jedan od prioriteta u dokumentu Strategija
integrisanog upravljanja granicom i Akcioni plan sprovodenja Strategije integrisanog upravljanja

Tpr Eocne u Xepueronune 6p.l.Ter: +387 33 219-033, Oax:+ 387 33 220-944
Trg Bosne i Hercegovine br. 1 . Tel: +387 33 219-033, Fax: * 387 33 220-944
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granicom u Bosni i Hercegovini za period 2019. - 2023. godina, koji je Savjet ministara Bosne i
, Hercegovine usvojio na 3. sjednici odrZanoj 30.01.2020. godine.

Na dostavljeni tekst Nacrta Zakona o granidnoj kontroli, Ured za zakonodavstvo daje

sljede6e sugestije:

Generalne sugestije:

oznadavanje poglavlja pripremiti na nadin kako je to propisano dlanom 27.

Jedinstvenih pravila zaizradu pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine

(,,SluZbeni glasnik BiH", br. 1 1i05, 58114,60114,50117, 70117 i l0l2l);

upotreba skra6enica rraziva, kroz cjelokupni tekst koristiti jednoobrazno (primjer:

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo
sigurnosti);

takode, utekstu se navode skra6eni nazivi, a da prethodno prilikom prvog navodenja

nije naveden puni naziv, niti je uradeno skra6ivanje tognaziva (primjer: dlan 10. stav

(1) ,,UIO-a"; dlan 11., ,,Vijeie ministara");

oznadavanje dlanova ujednaditi, s obzirom da se u nekim dlanovima, odnosno u
odredbama tih dlanova, poslije brojdane oznake dlana, umjesto intrepunkcijskog znaka

tadka stavlja interpunkcijski znak zarez (primjer: dlan 22. stav (3); dlan 82.);

kroz cjelokupni tekst zakonaujednadeno koristiti otvoreno ili zatvoreno pozivanje na

odredene propise.

Poj edinadne sugestij e :

u dlanu 1. kojim se utvrduje predmet zakona, stavom (4) utwduje se osnovni princip
na kojem se zasniva zakon, pa u vezi s tim ukazuje se da se principi zakonapripreme
kao zaseban dlan, Sto je u skladu sadlanom 10. Jedinstvenihpravilazaizradupravnih
propisa u institucijama Bosne i Hercegovine;

u dlanu 5. tadkom k) definisan je iaaz ,,integrirano upravljanje granicom'o i dat

skradeni naziv,,IIIG", ali s obzirom da se ovaj skraieni naziv koristi samo rr dlanu 7,

i dlanu 14., u kojima ugradeni skradeni naziv dovodi do teLeg razumijevanja nonne,
pa u tom smislu predlaZe se, da se zainaz,,integrirano upravljanje granicom" ne uvodi
skradeni naziv;

u 6lanu 14. stav (2) i dlanu 15. stav (3) formulaciju,,koje utvrduje Vijeie ministara"
jasnije precizirati, odnosno termin ,,utwduje'o zamijeniti drugim terminom, imajuii u
vidu nadleZnosti Vijeda ministara Bosne i Hercegovine prema Zakonu o Vije6u
ministara Bosne i Hercegovine, a u kojem, kada se propisuju nadleZnosti, ne navodi

ovaj termin;
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u dlanu 16. stav (4) propisati da li se protiv akta Ministarstva sigurnosti donesenog po

Zalbimo1e ili ne moZe pokrenuti upravni spor;

u dlanu 18. stav (2) termin ,,upravljad puta" uvrstiti u dlan 5., kojim se utvrduje
znadenje pojedinih izraziliu samom stavu (2) navedenitermin jasnije precizirati;

u dlanu 57. stav (5) jasnde precizirati, u smislu da li Ministarstvo sigumosti Bosne i
Hercegovine, na prijedlog Granidne policije Bosne i Hercegovine donosi odluku o
mjestu i nadinu zaprelavartja putne komunikacije i puteva iz stava (4) ovog dlana;

u dlanu 61. stav (4) precizirati formu akta kojim se ne6e izdati saglasnost, Sto je
precizirano u stavu (3) ovog dlana kada se radi o davanju saglasnosti, s obzirom daje
u stav (5) navedeno da se protiv rje5enja iz st. (3) i (4) predvidena mogu6nost
pokretanja upravnog spora;

u dlanu 63. odredbu stava (4) preispitati u smislu pribavljanja miSljenja Ministarstva
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine;

u dlanu 76. stav (3) i stav (4) precizirati, a radi jasnode norrne u primjeni, u smislu da

provjere podataka iz evidencija navedenih u dlanu 78. tal. a) i b) bi6e omogudene

nadleZnim policijskim tijelima u Bosni i Hercegovini u svrhu obavljanja njihove
zakonske nadleZnosti elektronskim putem u realnom vrernenu;

takode, u dlanu 76. stavu (3) navodenje dlana i tadaka: ,,u dl. 78, tadkama a) i b)"
zamijeniti sljededim navodenjem: ,,u dlanu 78. ta(,. a) i b)", a u stavu (4) navodenje
dlana: ,,u dl. 78," zamijeniti sljede6im navodenjem: ,,u dlanu 78.";

u dlanu 78. oznadavanje stava (5) pripremiti u skladu sa dlanom 31. Jedinstvenih
pravila za izradu pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine, te u tadki d)
rijedi: ,,tadka 0 i j)" zamijeniti rijedima,,tad. f) i j)";

u dlanu 82. u stavu (5) i stavu (6) pisanje broja ,,dvanaest" pripremiti u skladu sa

dlanom 45. Jedinstvenih pravila za izradu pravnih propisa u institucijama Bosne i
Hercegovine;

u dlanu 84. stav (1), na kraju teksta, rijedi: ,,pokretanja propisa" zamijeniti rijedima:

,,pokretanj a postupka".

Ured za zakonodavstvo ukazuje da se o tekstu Nacrta Zakona o granidnoj kontroli, prije
upu6ivanja prema Savjetu ministara Bosne i Hercegovine pribave mi5ljenja: Ministarstva
finansija i trezora Bosne i Hercegovine, Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine, Direkcije za
evropske integracije i Agencije zazaititu lidnih podataka Bosne i Hercegovine.
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Uz Nacrt Zakona o granidnoj kontroli, a u skladu sa Jedinstvenim pravilima za izradu
pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine ("SluZbeni glasnik BiH", br. 11/05, 58114,

60114, 50117,70117 i l0l2l) dostavljen je Obrazac broj 1 - prethodna procjena uticaja propisa.

Takode, Ured za zakonodavstvo konstatuje da nije priloZen Izvje5taj o provedenim
konsultacijama i lzjava rukovodioca o provedenim konsultacijama, u skladu sa Pravilima za
konsultacije u izradi pravnih propisa (,,SluZbeni glasnik BiH", br. 5ll7 i 87123).
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BOSN.{ I HERC]EGOVINA
\,I I NISTARS I'VO F'INANCIJAI

IINANSI.IA I TREZOR,\

EOCHA [I XEPUE|OBI4HA
\,1 I I I II,I( ]'I,APCTBO OI IIIAFIC tlJA

14 PE3OPAry
BOSNIA AND HERZEGOVINA

NTINISTRY OF FINANCE
AND TREASURY

Epoj : 05-02-2-7 137 -2/24
Capaj eno, 02. 1 2.2024.t' o;tnac

EOCHA 14 XEPrlBI-OBl,r[rA
MNH ucrapc'r ao 6e's6j e;1u ocrr
Tpr Bocue r Xepueronulle Spoj I
71000 Capajeno

[Ipe4vrur: Ml.rru,r,err,c rra Haupr 3aroHa o rpantr.uloj KonrpoJrH.
Be:a: IJaur arr' 6poj : 1 2-02-02- | -7 4 15 -2 I 3,. I 9 oe 2 1 . I I .2024. roilx He

BeraHo 3a BaIil ronuc, 6poj uanegelr y lle3r.r, a y Bg3n rrpu6aa;lan a Muurrtema IIa llaupr
3axosa o rpauu.ruoj Kolrrpo.rrH, y cxnaly ca <l4pe.t6aMa (rrraHa 31. crar (l) ra,rxa e)
floc:tosHllra o pazly Canjcla MHHHcrapa Docue n XcpueronNHe (.,Cnyx6eHu rlacuux ErX",
6poj 22103\, gajer,ro

NIHIIIJbEILE
I. AxT ou IIaBe.,leHHM y Be3H Mllurrc'rapctno 6er6je;rrrocrrr BocHe u Xepuerouuue

.qocraBHJlo ie MuHllc'rapcrBy $rrrrarrcrrja 14 rpc3opa Eocuc u XepqclonHrre, pa.qr,t

npN6an:rarca Mltnt-rLetba lr ynyhunau,a y j{iuLn y nporlc;r}p! lrpeN{a Caxje.r.y MHHHc.rapa
Eocue u Xepuct'onultc' Iratlpr 3axotra o rpanNruoj Kr)H'r'poJrH, xojulr ce ypchyje rpaHrryHa
KOI{TpOna H OpI'aIlIt IIAjl.'lcxHu 3a IpaHHtlHy K0lrTpony. rrpeJra3itK IpxaBHe rpaH}lUe.
rpaHHqlrn npera3H u lparrlrr{tra o1o5pena, tpaHBr{tte npoajepe r4 rrafl3op rparrHue,
rpaHHqHa.eHtlll.ia u vpellerue Irpoclopa y3.lpxanHy rparil.iltv, 1e iloBpela.npxaBrre
rpallHlle 14 rpallHt{}lH HIIIIHiIeIIT. 3axot{0rrt cc rarol1e peryjrHruc r uefyHapt'r,ilHa rpaHHqHa
capa,itba, IIpetlolrjclbc tlpyxja. npr.rK\iliba[bc --urvHr.{x IloAaTaKa lr eargenqllje. Kao r.r

Apyra nHTalLa xoja cy y rrcilt ca rpaxH,rHoM KoH'r'l)orroru. Ocurrr HanoAcHor Hopr!{Hpau,a!
3axturo;y ce BpilrH lr vcxlatinnalbc 3ar(orrcre pery;tat'Hrlc ca onpe,q6alra Ypc;t6e (liY)
20161399 Erportcror rap.'rarvreHl'a u Bu;eha or 9. uap'ra 2016. ro.lrrue, o 3axoxy yxujc <:

npaBI{.rHrlil rcljnlla cc ypcfy,jc Kpc'r'arr,c;ilrrla npcKo |par{ltrla (3axoH o cuxcHtcHCKrrM
rpaHuuaua), f{apcxlHue Bu.ieha 2001ltl2lL3 oll 29. aupr.rla 2004. r'o:ruuc, o n6anc:ra
flpcBo3HnKa uil .itoctaB-rr,iln,e llo.lai'aKa o uyrnHuulrrx r{ Ype.,t6e (Ey) 20 I9ll 896
Enponcxor'[apJIaMetI'Ia n Brryclia oe 13. noneira6pa 20 I9. roauuc, o EBponcKoj lpauuvrroj
It o6anttoi ctpaxu u claB-rbarr,y uir3aH crrare ypelSrr (EY) 6p. 1052/2013 r (tiV)
2016/1621.

2. N{rrrcrapcrno r[ruaro.rja lr rpc3opa $t)cHe t{ Xcprlcrosl.rue je pa:*torpH,rro Haupr 3axorra
o rpaHtl.lttoj KotlTl)ontt u O6;raa-'toxertc IIa nL:Tr c:a rtpnnaAajyhnna npl4Jro3r,lN{a,

IOCl'iIBiLeHe y ltpIIJOI V, 'l'e XO]ICTilTOna-qO C;r,r:.rtehrr;

- Y ellje-ny ()Spat,roxetll, rto.;t r'orrNor\.i VI. ilorpe6lla $rrrraHcujora cpc;:lcrBa HaBcjlerr().ic
rla cpe.lc-l'Ba'ta uponcl$elLe 3axora o rpaHlrrlno.i rtlrrrpQ.tlr [.;raxupa.jv urrc'luTyquje xoje
rrircr'1'na^jy y cx.la,iry cit cttr_jlt.rr Iril.l.[cxlrocrKrua, ll ro.fc npor:ln-rra3c r.r3 orofa 3aKoHa y
cntlirtlr pc,llourflrt 6y.'Uerutta. tc,rta rrtlcc6la cpc;tclna'ta nponollclto oBot'3arotta trche
5u't r.r ltlr'pci5xa:

- llpeir.,to,',ttt-trocrtilau uop\ra'rHrrr()r rocJla y rrprr-rory "ic;loclanr.ro OSparar.t rojr-r jc
IIpc)IIllcatt y Arrcncy I -.t.raily 12. JcIrrHcrncilux ill)aBr.rjla ia H3pajl),ilpaurrI{x 1rpoililca y
l.ttlc'l'ltlyttt.t-iarrla Bocttc u Xcptlr-:rorl14r0 (,,(-'.rryN6uur r'.rrilcru{t( tirrX", 6p. ll/0-5, 58i 14,
601 l4- -50,'17, '?()t l7 u lOill) u to OOII I'lE xojrrrvr jc ucr<-r,yvur rrlr1a.j 1pc;tltct'tr()r
3axolla ltit 6vue t N{t.tttucrapc r uo 6c:l6jc';tuocr u Ilrrr:ue u Xeprlct oauHc. ;IoK ie
jlocraB-rbaE,crt Odpactta ()OIl jtA 'ta I pauHutty nornqujy Eoe rre u Xepuelt.rultrrc
rtpcilJlat l(t rl()r'rtl),ilu() rroclojarr,c vtlrrur.ia rra liyuc'r' ltrc'ntryurrja lioctte tr ,Xcprtcrorrr.rrte

\rrntitro ]'t{litii !.t,i t i,i; iJ r0i.1l.i-1 /,ir :t)j().1{).
, ,,,:'., ,l i,.



Ira II03HUHJII llplrxojta. r'JUe Je HcKa3arr pacT flp]rxola y Hape;IHe rpr,r roAHHe v3 HarroMeHy

ra cy npuxoru uJranflpanr{ Ha ocrroBy nocrojefrer Silxotta o Kpr.lr]ttyHoM noc'r'yur(y,
3anona o a3Hxy u 3axoua o crpaHr.{u}ra, .lox je za 2026. rojl}{Hy tr,taHapaHo y cKraAy (:a
Harlpror'a 3axorra o rpalruurroj KoH I p(ult.
C.lrjeqortt tllrlleluluc ra cy ilpc;llre'rHnru 3axorrolrr y nornaB.;hy X nponncalre xa3Heue
oppei16e, H ro y qnaHy ll0. :la $u';uqKa H qrrar{v 81, ra upanHa rHua. a ga Huje HaBe;IeHo

ra HoBqaHe Ka3IIe npeltcrarurajy rpxxoA Eyue'ra rrrrcrrrlyuuja EocHe u Xeprleronurre lr

Aa ce Hcrc yn-nahyjy Ha Jcitruclncrru paqyn rpe3opa Bocue n Xepueronuue.
lluucHrapcrno r[nuaHcu.ja lr rperopa Eocrre u Xeplleronr{He cMarpa norpe6rrnv ]1a ce
ca;1pxaj 3axorra louyHu y oBorvr crvrucJyl
Taxofe crpchelto naxlr,)- rra o6are:y I'paHr,ruc rroruuuja Eocue u Xcrpqerour,rHc ra
IlaKou ycnajan a rtpe;rl!!{cr}ror' 3axosa. o6anujecrn l!'luuuc'rapc'reo (rrnalrcuja r.r rpe:opa
EsX o vcnajamy 3axorta H .rla, cxojluo concrBelroi ocienn o norpe6u :la orBaparr,L-N,

noce6Ite eKoHoMcKe xareropuje na xcljelr he ce enl.uer.rrnparu yflxare HoBqaHI{x RiI3rrH.

Ha ocIIoBy npc.aMeTHol' 3arol.la fl cxo,(Iro 'rorrrc 3a1'paxyffu H HHcrpyxqN.jy 3a Harrra'ry
lroBqaHfix Ka3lra npor{:}ariljlt.rx rrpur,rjcrroltl flpejlMe'r'Hor'3axorra.

3. Clnjeaoru KollcraroBauor y 'raqxr.r f .osor Mu[ribe]{,a. yr HarroMeuy ra he ce o craxoru
eBeHryiulHorr.r o6c:6jelcrly ttolpcOuux QlrHalrclrjcKr.rx cpc,tcrna u'r 6yuer.a nHcln'ryrlrrja
Eocxe lt Xeptleronuue MnHr.tcrapclBo Qrraucnja lt 'rpe3opa Socse u Xepueronlrue,
nrjacHnru y noce6r"roj npoueAypr, N,luHrclapcroo Sruaucrja u rpe:opa liocue r
XepueronHltc HeMa npNuje;16u rra Har{p'l'3axona o rparlrunoj KorrrpoJrr.r, y:r o6aeery,,la cc
rperr{erllH ltareprjarr jtorrylrn t\u4lrr-r],ct-hcrr{ Ylpanc 3a }rrrjlllpeKl.Ho otrope3Hsarue Boclre
H Xepqct'onttuc c o6rupoM rta ce (rir{.IHorrl 14. uarlpla 3llxoua nponncyjc rra,'trtcxHocr oBor
opraHa 3a lrocJlolre r,l3r'parlLe. .:loq)a,'lH,o, pcKoHc]'p).Kuilje. yilpanJbaba, onperuaH,e Ir

oilpxaBalla o6jaxara u uuQpacrp).'Iff,vpc Ila cBrlh,r lref.r,rapo,lunn jlp-vllcKHM lpauuqrrHll
[pena3]rva ]I rpaH H(t [{ t{}t rrpera3r,lNra ia norl]fl n]trlrr t.r cao6praha.j.

C noutosarbel,r.

IIPI{JIOT
-O6pa:lau 6poj 2a o r[rrcxarruo.j rrporl.jclrr.r )rlarraja
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OBRAZAC broj 2a O FISKALNOJ PROCJENT UTTCAJA

ObGzzc OFP-DA

Razdl el KOD NAZIV

'J'J,/ !)rjil;-li(l

Ustav Ne Poslovnik Ne Prayilnik Ne

Vrsta propisa Sporazurn

Zakon

Ne Odluka Ne Drugi opci pravni akt Ner
Da Uputstvo Ne

'Naziv propisa zlakc;r o gianrcno,1 (Dniiijli

oeExrvnut pRtHoDi I pRrMtcl u TEKUCoJ coot&t o4EKrvANI pRtHoor tpRtMtcr tJ TExuCoJ GoDtNt nr1 oCEKIVANI PRIHoDI IPPIMICI u TEKUCoJ GoDINI n}2
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BOSNA I HERCEGOVINA
Agencij a zz zaltitu lidnih/osobn ih
podataka u Bosni i Hercegovini

S a r a j e v o

BOCHA 14 XEPIIE|OBHHA
Arenquja 3a 3aurrr.rry rrlrqHr.rx no.[araKa

y Eocuu u Xepueronuuu
Capajeno

Broj : 03- 1 -02-l-1200-2124
Sarajevo : 2.12.2024. godine

Ar.h\

MINISTARSTVO BEZBJEDNOSTI
BOSNE I IMRCEGOVINE
Trg BiH br. I
71000 Sarajevo
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PREDMET: Nacrt Zakonao granidnoj kontroli, Mi5ljenj

r
aa(_/

ir;t
r lY.*

€e-.-.- *-

YEZA: VaS akt broj: 12-02-02-l-7445-215/19 od26.11.2024. godine

Agencija za zaititu lidnih podataka u Bosni i Hercegovini (u daljem tekstu: Agencija), je zaprimila
akt veze u dijem prilogu stc dostavili na mi5ljenje Nacrt zakona o granidnoj kontroli (u daljem
tekstu: Nacrt zakona). Aktom veze zahtjevate miSljenje na Nacrt zakona u Sto kraiem roku, a kako
bi isti bio hitno upu6en u proceduru raztnatranjai usvajanja Vije6u ministara Bosne i Hercegovine.
Agencija shodno dlanu 40. stav (1) tadka d) Zakona o za5titi lidnih podataka (,,S1. glasnik BiH",
broj: 49106,76111 i 89/11) daje sljedeie:

MISLJENJE

Agerrcija je Ministarstvu bezbjcdnosti Bosne i Hercegovine na Nacrt Zakona o granidnoj kontroli
dostavila mi5ljenje broj: 03-l-02-l-7-4124 od 23.1.2024. godine u dijem prilogu je dostavljena i
kopij a prethodnog miSlj enj a broj : 03 - I - 02-l -627 -3 l2l od 2l .7 .2021. godine.

Nacrt zakonaje dostavljenbez detaljnog obrazloZenja, odnosno samo sa opisom koji segment se
reguli5e u relavantnom poglavlju. Takode, u obrazloZenju Nacrta zakona nije precizirano koji dijelovi
se uskladuju sa relevantnim odredbama direktive i uredbi EU.
Imaju6i u vidu navedeno, kao i traZenu hitnost za dostavljanje miSljenja pojedine odredbe Nacrta
zakona i neophodnost propisivanja nisu mogli biti predmet adekvatne analize.

Nadalje, analizom Nacrta zakona u odnosu na date primjedbe u prethodnim mi5ljenjima (fco.
MiSljenja u prilogu), utwdeno je da su iste minorno uvaZene.
S tim u vezi, primjedbe koje smo istakli u miSljenju od 23.1.2024. godine suStinski se odnose i na
odredbe Nacrta zakona. (dlanovi 77, 78 i 79.)

Osim navedenog, u dlanu 76. Nacrta zakonapropisani su stavovi (3) i (4) koji glase:

,, (3) Proujere podataka iz evidencija navedenih u il. 78, taikama a) i b) bite omogutene nadleZnim
policijskim tijelima u BiH elehronskim putem u realnom yremenu

(4) Proujero podataka iz ostalih evidencija navedenih u il. 78, moie bitt omogutena nadleZnim
policijskim tijelima u BiH elehronskim putem u realnom vremenu no osnovu posebnog
zahtjeva."

Sarajevo / Capajeeo, Dubrovalka broj 6 / fu6poaaurca 6poj 6
tel/men +387 33 726-250, fax/fraxc +387 33 726-251
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Dakle, citirani stav (3) propisuje da se nadleZnim policijskim organima u Bosni i Hercegovini
omogudava elektronski pristup u realnom vremenu, evidenciji o licima nad kojima su oba"vljene
detaljne granidne provjere i evidenciji o prevoznim sredstvima nad kojima su obavgene detaqne
granidne provjere.
Na osnovu stava (4) elektronski pristup u realnom vremenu se moZe omogu6uti nadleZnim
policijskim organima u Bosni i Hercegovini za ostale evidencije iz dlana 78. Nacrta zakona na
osnovu posebnog zahtjev a.

Na osnovu navedenih stavova nije moguie zakljuditi koji su to ,,nadlezni poticijski organi,,,
obzirom da osim Granidne policije Bosne i Hercegovine kao kontrolora lidnih poautrlu pos;ii jos
15 policijskih organa u Bosni i Hercegovini.
Nadalje, stav (3) omogudava policijskim organima kao zasebnim kontrolorima, da u realnom
vremenu pristupe i koriste podatke iz evidencija diji je kontrolor Granidna policija Bosne i
Hercegovine. Pri tome, nije jasna svrha i neophodnost da se na ovaj nadin drugim policijskim
organima omogu6i pristup evidencijama.
Pristup podacima na nadin propisan u Nacrtu zakona predstavlja davanje podataka tre6oj strani po
automatizmt,bez utvrdivanja swhe i pravnog osnova za njihovo koristenje.

Kao Sto je op5tepoznato svaki policijski organ vodi evidencije iz svoje nadleZnosti i policijski
organi nemaju mogu6nost da pristupaju evidencijama drugog policijskog organa u-realnom
wemenu. Komunikacija i razmjena podataka izmedu policijskih organa se vrSi se na osnovu
konlretnog zahtjeva po posebnim procedurama, ukljuduju6i i razmjenu podataka bez odlaganja,
kadaje to neophodno.

Zakljudno, miSljenja smo da obrada lidnih podataka na nadin da se nadleZnim policijskim organima
ornoguii elcktrorrski prisLup evidenodi o liclma nad kojima su obavljene detaljne granidne piovjere
u realnom !'remcnu, nijc rreophodna.

S poStovanjem,

Prilog: kao u tekstu

KTOR

b Relji6

Dostavljeno
- Naslovu
- Spis predmeta

Sarojevo / Capajeeo, Dubrovaika broj 6 /,[y6poeaarca 6poj 6
tel/men +387 33 726-250, fu/Qarcc +387 33 226-251
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BOSNA I HERCEGOVINA
Agencij a za za(titu lidn ih/osobnih
podataka u Bosni i Hercegovini

Sarajevo

EOCHA H XEPIIEI'OBhHA
Arenuaja 3a 3attJ'rnry JIHqHI'lx nolaraxa

y Eocnlt a XePueroeuHtl
Capajeno

Broj: 03-l-02-l-7 -4124

Saraj evo : 23.01 .2024. godine

MINISTARSTVO BEZBJEDNOSTI
BOSI\E I HERCEGOVII{E
TrgBiH br. I
71000 Sarajevo

PREDMETs Nacrt Z.akonao granidnoj konttoli, Mi5ljenje, dostavlja se -

YEZA: VaS akt broj: 12-02-02-l-?445-159/19 od 28.12.2023. godine i 12-02-02-l'7445'161119 od

5.1.2A24. godine

Agencija'za zaStitu lidnih podataka u Bosni i Hercegovini (u daljem tekstu: Agencija), je zaprimila

ut t u.i" u 6ijem prilogu ite dostaviti na miSljenje Nacrt z*ona o granidnoj kontroli (u daljem

tekstu: Nacrt zakona).
Agencija shodno dlanu 40. stav (1) tadka d) Zakona'o za5titi lidnih podataka (,,S1. glasnik BiH",
broj: 49106,76111 i 89/11) daje sljedede:

MISLTENJE

U aktu veze od 28.12.2023.godine. podsje6ate da je tokom 2020- godine forrrirana radna grupa za

izradu Zakona o granidnoj kontroli te da su na tada pripremljeni nacrt zakona data mi$ljenja

nadleZnih organa.
Stim u vezi, Agencija je Ministarstvu bezbjednosti Bosne i Hercegovine na Nacrt Zakota o
granidnoj kontroli dostavila mi5ljenje broj: 03-1-@-1-627-3121 od 21.7.2021. godine, u kojem su

iznesene i obrazloZene pri-qjedbe na pojedine odredbe istog.

Analizom Nacrta zakona" u odnosu na date primjedbe u prethodnorn rni5ljenjr:, utvrdeno je da su

iste djelinidno uva2ene u Poglavlju IX Nacrta zakon1 ,trikuplianie liinih podanlra i evidencije",

koje line dlanovi 76. (Obrada i razrnjena podataka), 77. QJrdaji za prikupljanje podataka) i 78.

(Evidencije).
t et*o il'. Nrcdaii za prikupljanje podataka) u stavu (1) Nacrta zakoo4 propisano je ovla5tenrje

policijskog riuZb.n*u aa pritilom obavljanja granidne konbole, s ciljem traganja, utvrdivanja

iaentiLta 
-ili 

pronalaska potinilaca krividnih dijela i prekr5aja fotografi5e, snim4 Y,-, otiske

prstrjU otiske dlana te druge biometrijske podatke uz koriStenje odgovarajuce tehnidke opreme i
video nadzora.

Predmetna odredba nije dovoljno preciana i predvidiv4 usljed kori5tenja termina ,,..'te druge

biometrijske podatfte,.;'. Naime utotit<o Ce se osim otisakaprstiju i dlana vr5iti-obrada joS nekih

biometrijskitipodataka, onda je iste potrebno pobrojati, a u suprotnom sporni temrin bristi.

Sarajevo / Capajeeo, DubrovaCka broi 6 / ffy6poeauxa 6poi 6

tel/men +387 33 726-250, Jb/Qaxc +387 33 726-251
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Prema sadrzaju stava,(2) i (3) navedenog Elana praizilanda isti weduju samo video nadzor (uredajimoraju biti vidljivi a iica koja se nalaze"na tom podrudju upozorena;, iako je odigladno da se norma

;J'"ffi 
odnosi i na drugl tehnidku 

"p**, i *"aui"' ,,io- sniianie*, oonJrro-ouradu lidnih
Dakle' urectaji zauzima4le otisaka prstiju, 

,".!e.k^ 
dlana te Fgitr bjomehijskih podataka ne moraju

!f#'llU;"iH"&T:1'#':HT:'""*',::::{[*'{; '?"a*","p"a,.Iq,li;.." "i;,,j;U stavu (3) isrog dlana Nacrti zakona;;,{#;'}"'i"*i, 
.......snimaju.ticni podaci...,., koji

;[*ffijtr;;HfjA:iIl#".t3r-i'"j"-I-ouiua,ii.ltu'p,,tiju, otisaka Ji{;;" te drugih

Nadalje' u odnosu na prethodno miSljenje uyazane su pojedine terminoloske primjedbe, propisani surokovi duvanja te su u dranu.78...tirill r1ig.t, #"i,";A;;*" wste ridnih podataka koje se
3flAuju u widencijama propisanim , ,tu* (t) tog dlana.
Medutim' nije propisan nidin vodenja evidencda o-dnorno da Ii se iste vode elektronski, materijalnoili kombinovano a sto ie neophodno propi.ati zakonom. iukod", nisu propisani konkretnimehanizmi (ili primjenjivi standardi) zastite posebne t"t"!"i;. rLenih. qodataka ko;i se obraduju upropisanim evidencijama, a sto je obaveza,irdt;r. ;Jrrillr." g) i dlana 10. zakor,,o za.tiriIidnih podataka.

U stavu (7) dlana 78' Nacrta zakgna progisano je da ce se naknadno donijeti propis o nadinuprikupljanja i obradi p?9ut+3, sadrtaii i korisnicirna o"a"*, r, evidencija i drugim pitanjimavezanim za sluZbene evidencije.
stir, u vezi' ponavl.lamo stav i mi5ljenje da se zakonskim propisom trebaju u potpunosti regulisatisva pitanja obrade lidnih podataliu u sluzbenim 

"rio.ir"-i.ir.a 
aii i obrascima (zahtjevima,odobrenjim4 dozvolama i sl.; tatco je to obrazloz"no , -ist.rj, ag"rcije broj: 03-l-02-l-627-3/21 od21.7.2021. godine, diju kopiju dostavljamo u p.itogu.--'--^'

S po5tovanjem,

Prilog: kao u tekstu

Dostavljeno
- Naslovu
- Spis predmeta

KTO

Saraja'o / Capajeeo, Dubrovaika broj 6 / flyfipoaaaxa 6poj 6
tel/men +387 33 726-250, /ax/eaxc +Sti ll 726_2St

2



BOSNAI }IERCEGOVINA
Agencija za zastitu liCnih/osobnih
podataka u Bosni i Hercegovini

Sarajevo

EOCHAI,I XEPI.ETOBHHA
Areuryrja 3a 3alurlrry JII,trIHI,rx [oAaraIG

y Eocru t,I XepueroB[rHa
Capajeno

Saraj evo: 2 1 .07 .2021. godine

MINISTARSTVO BEZBJEDNO STI
BOSNE I IMRCEGOVINE
Trg BiH br. 1

71000 Sarajevo

PREDMET: Nacrt zakona o granidnoj kontroli, mi5lje4ie, dostavlja se -

YEZAT VaS akt broj: 12-02-02-l-7445-79119 od21.06.2021. godine

Agencija zaza*tttv lidnih podataka u Bosni i Hercegovini (u daljem tekstu: Agencija), je zaprimila
akt veze u dijem prilogu ste dostavili na mi5ljenje Nacrt zakona o graniEnoj kontroli (u daljem
tekstu: Nacrt zakona).
Agencija shodno dlanu 40. stav (1) tadka d) Zakona o zaltiti lidnih podataka (,,S1. glasnik BiH',
broj; 49 /06, 7 6/11 i 89/1 1) daje sljedede i

MISLTENTE

T.akon o za5titi lidnih podataka (u daljem tekstu: Zakon) je op5ti propis koji reguli5e obradu i zaStitu
lidnih podatakq a primjenjuje se na lidne podatkc koje obratfuju svi javni organi, flzidka i pravna
liea, osinr ako drrrgi zakon ne nalaln dnrgaF.ije. C.ilj T.akona je da se na teritoriji Rosne i
Hercegovine wim licima, bez obzin na njihovo drZavljanstvo ili prebivaliSte, osigura za\tita
ljudskih prava i osnovnih sloboda a narodito pravo na privatnost i za$titu podataka u pogledu
obrade lidnih podataka koji se na njih odnose.

U dlanu 4. Zakona propisani su osnovni principi obrade lidnih podataka kojih su obavemi da se

pridrZavaju svi kontrolori u postupku obrade lidnih podataka. To su principi: praviEnosti i
zakonitosti, swhe, mjere i obima" tadnosti i auentidnosti, moguCnosti ispravke netadnih lidnih
podatsk4 vremenskog perioda obrade lidnih podataka forme ukojoj se duvaju lidni podaci te da se

ne objedinjuju lidni podaci prikupljeni u razliiite swhe. Navedeni principi se moraju na adekvatan
nadin primjeniti kod dono5enja zakonskih i podzakonskih akata, kojima se reguli5e obrada lilnih
pod*aka.-em 

+. stav (l) taika a) Zakonapropisuje da je konholor obavezan da lidne podatke obraduje na
pravidan i zakonit nadin.
Ovaj princip podrazumijeva obradu lidnih podataha na osnow saglasnosti nosioca podataka ili se

obrada w5i bez saglasnosti ukoliko je ispuqjen jedan od uslova propisanih u dlanu 6. Zakona.
Imajudi u vidu da se rad javnih organa zasniva na ovlaStenjima datim u zakonskim propisim4 radi
iz.-vr5avaqja zakonom utvrilenih nadlehrosti, saglasnost kao jedan od pravnih osnova za obradu
liEnih podatakanije primjenjiva, osim ukoliko je propisa:ra zakonom.

Sarajan / CapaJuo, Dubrovatfu broj 6 / fly6poeaurca 6poj 6
teUmea +387 33 726250, /in/Qarc + j87 33 726251
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Dakle, za konkretnu obradu lidnih podataka
se u najvedoj rqieri teba obezbijediti zaltita

potrebnoje da postoji adekvatan zakonski okvir, kojim
lidnih podataka.

Pod uslovom daje obrada neophodna za ostvarivarje odredene svrhe, zakonski akt teba da reguli5e
Sto vise pitanja u vezi sa obradom i zastitom lidnih iodataka, kao ftoje svrha obrade, vrste podatakakoji se obraduju, izvor podataka i nadin prikupljanjq .okov" za brisanje podatak4 te mjere za
za5titu lidnih podataka.

Nadalje, Bosna i Hercegovina je-potpisivanjem Sporazuna o stabilizaciji i pridruzivanju, preuzela
obavezu da ce domace zakonodavstvo, koje se odnosi na zastitu Uenih poaataka, usktaditi sapravom zajednice i drugim evropskim i medunarodnim zakonodavstvom o privatnosti (dlan 79).
Dakle, jasna je obaveza da se zakonodavstvo koje se odnosi na za5titu tiCnih podatrtu, Sr" ukljuduje
i policijski sektor, uskladi sa relevantni. .u.oprki- i medunarodnim zakonoiavswom.

Novo Ewopsko zakonodavstavo, sa kojim se treba uskladiti domade zakonodavstvo, razlikuje op5tipropis za zallittt lidnih podataka od propisl koji ie primjeniivati nadleZni "r*, u swhu
sprijedavanja' istrage,.otJcrivanja ili progona krivienih O5era iu iiv*avanja t i"ienifi sankc[ja i o
slobodnom kretanju takvih podataka.

Na nivou Ewopske unije donesena su, u 2016.. godini, dva propisa u oblasti zastite lidnih podataka i
to opSti propis: Uredba (EU) 2016/679 Evropskog Parlamenta i Vry"eu od,27 . ,pr;1" zarc. godine, .o
zoltiti fizidkih lica u vczi sa c'lrradonr lidrrilL poditaka i o slobodn-om kretanju 

^takvitr 
podataka te o

lyfi+iu van snage Direktive 95146 EZ (opSta ured.ba o zastiti poaut*uj i poi.U"i propis:
Direktiva @l) 2016/6.80 Ewopskog parlamenta i Vijeda od 27. ipfla zoi6. ioairc o zastiti
pojedinaca u vezi sa. obradom lidnih podataka od strane nadleZnih organa u r*n:r. rp.i;edavanja,
isfiage, otkrivanja ili progona krividnih dijela ili izvrsavanja kiviEnlh sankcija i d slobodnom
letanju takvih podataka i stavljanju van snage Okvime oai*a Vijeca ZOOBtgTT/pUp (u daljem
tek9tu: Direktiva). Ovi pravni propisi su vec srupili na snagu i primjenjuju r" r r"*g"-u Evropske
r rije od maja 2018. godine.

Op5ta uredba o zaStiti.podataka jasno propisuje da se ista ne odnosi na obradu lidnih podataka koju
obavfiaju nadleZna tijela u svrhu spredavTj4 istrage, otkrivanja ili progona kividnih a;eh ili
izvr5avanja krividnih sankcija, ukljudujudi za5titu od prijetrjijavnoj b-ezbjednosti i nj-ihovog
spredavanja.

pravila u pogledu za5tite lidnih podaraka od strane nadleinih organa u swhu spredavanja,
istrage, otkrivanja ili progona kdvidnih djela ili izwsavanja kividnih saikcija, ukljudujuci zastitu
od-prijetrji javnoj bezbjednosti i qjihovog spredavanja utwdena su Direktivorr. lr"uj*i u vidu
ladatke policijskih organa, isti se pojav[iuju kao nadleZni organi, kojima se upravo zbog toga daje
kao posebno ovlaiteqje obrada lidnih podataka.

Direktiva, predstavlja minimum pravnih standarda i ne ogranidava drlave da svojim zakonima
predvide snainije mjere za zaltitu lidnih podataka. Nova pravita imaju za cilj za5tiL pojedinac4
bilo fulava, kriminalaca ili svjedok4 postavljanjem jasnih prava i ogranideqia rru p..oo, podataka u
svrhu prevencije, istrage, otkrivanja i procezuiranja laivienih djela ili izrrrieqie t"irieni?, sankcija,
ukljuUujyei zaStitu i sprjetavanje ugroZavanjajavne bezbjednosti, a istovremeno olak5avanje boljl i
uspjeSnije saradnje izmettu organa za sprovodenje zakona.

Sarajevo / Capajeeo, Dubrovaika broj 6 /,Qyfipoeatxa 6poj 6
tel/mat +387 33 726-250, fu/Qaxc +387 33 726-251
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U dlanu 6. stav (l) tadka a) Zakon4 propisano je da
saglasnosti nosioca podatak4 ako vrSi olradu fienih

kontrolor moZe obradivati lidue podatke bez
podataka u skladu sa zakonom iii je obrada



Bosna i Hercegovina u postupku uskladivanj adomaleg zakonodavstva sa Op5tom uredbom o za5titi
podataka i Direktivom treba naii adekvatno rjeSenje, a jedan od naCina je da se obrada lidnih

S tim u vezi, au odnosu na pojedine odredbe Nacrta zakon4 Agencija iznosi slijede6e primjedbe:

Poglavlje D( Nacrta zakon4 ,,Prikapljanje liCnih podataka i evtdencije" sadrLi dlanove 76. (Obrada
i razmjenapodataka), 77. (Uredaji zaprikupljanje podataka) i 78. (Evidencije).
U dlanu 76. stzv (2) Nacrta zakona propisano je . (2) Prilikom prifupljanja, obrade, razmjene i
upotrebe podatakn iz stava (1) ovog dlana, policijski sluibenik Graniine policije duian je da se
pridriava i odrednba Zakona o zaititi liinih podataka.".
U citiranoj odredbi neadekvatno je pozivanje na Zakon o zaltiti lidnih podatakq obzirom da je
Zakon op5ti propis koji reguliSe za5titu lidnih podataka i da su ga duZni primjenjivati svi javni
organi, fizidka i pravna lica.

Clan ll. Nacrta zakona propisuje ovla5te4ie da se prilikom obavljanja graniEne kontrole, s ciljem
taganja, utvrttivanja identiteta ili pronalaska podinilaca krividnih dijela i prekr5aja vrsi
fotografisanje, snimanje i kori5tenje video nadzora kao i primjena drugrh tehnidkih pomagala
Navedena odredba nije precizno formulisana odnosno iz iste se ne moZe zakljuEiti koji 6e se lidni
podaci obradivati putem uredaja tj. tehnidkih pomagala. Nairne, nesportro je da 6e se vr5iti
fotografisanje i video nadmt ali ,,druga'd tehnidka pomagala i li6ni podaci koji Ce se putem tih
tehnidkih pomagala obradivati nisu odretleni.
ImajuCi u vidu swhu (utwttivanje ide,ntiteta, pronalazak podinilaca t<rividnih dijela...), navedeno
podrazumijeva da 6e se primjenom tehnidkih pomagala u pojedinim sludajevima vr5iti obrada
otisaka prstiju, otisaka dlanova ili drugih lidnih podataka koji spadaju u posebnu kategoriju liEnih
podataka
Primjenjiv izazetak od zabrane obrade posebnih kategorlja lidnih podataka iz dlana 9. stav (2)
Zakona je da ,, je to od posebnog jatnog interesa ili u drugitn sluCajevirna propisanim zalconom. U
ovim sluCajatima zakon mora sadrZayati lanbetw odredbe o adehvatnim mehaninnima zaltite".
Shodno navedenom, za obradu posebne kategorije je neophodno da je propisana zakonom koji
sadrZi i odredbe o mehanizmima za5tite.

Nadalje, u dlanu 78. Nacrta zakona propisano je 13 evidencija koje vodi Granidna policija u swhu
efikasnog obavljanj a graniEne kontrole.
U stavu (4) navedenog dlana, propisano je da ce Granidna policija u roku od Sest mjeseci od dana
sttrpanja na snagu ovog zakon4 donijeti propis o sadrZaju, rokovima duvanja i drugim pitanjima u
vezi sluZbenih evidencija
Dakle, zakonskim propisom je propisan samo naziv evidencija koje vodi Granidna policija kao
nadleZni policijski organ, dok sadrZaj, rokovi drwanja i sva druga bitna pitanja obrade lidnih
podataka u tim evidencijam4 ie biti predmet podzakonskog akta.

S tim u vezi, ukazujemo da policliski sektor predstavlja specifidan sektor za oblast za5tite liCnih
podataka te stoga postoji i potreba uspostavljaqia ravnoteZe izredu umijesanih interesa pojedinca i
njegovog prava na privatnost i interesa dnr5wa za sprijedavanje i suzbijanje laiminala i odrZavanje
javnog reda. Kako uspostaviti i odrZati navedenu ravnoteZu ako ne zakouskim nonniuna koje de na
najbolji nadin i2balansirati pravo pojedinca i interes druStva. Propisivanje zakonom a ne
podzakonskim aktom otklonilo bi mogu6nostza proiwoljno i abitamo kreiranje pravila zaobradu
lidnihpodataka.

Sarajevo / Capajeeo, DubrovaCha broj 6 /,{y6poeauxa 6poj 6
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3



Osim navedenog, Direktiva propisuje da se u olcvim domaceg pravq kojim se ureduje obrada lidnih
8. Direktive).

podataka, propi$u bmem ciljevi obrade, Iidni podaci za obradu i svrhe obrade. (dlan

normirarf a obrade lidnih podataka, treba voditi raduna Sta mora biti predmet zakonske regulative.

stoga' mis[ienja smo dase zakonskim propisom tegaju u potpunosti regulisati sva pitaqia podev odsadrzaja evidencija, nadina vodjenja, rokova cuvanl"; 
"br""d;prsebne 

kategorije lidnih podataka isl., a ne podzakonskim propisom 
Ifoo j.. propisano u 8t*, zs.'sav (4) Nacrta zakona-Takode' misljenja sq9 a.1je predmetrim zakonom na isti oueii pot "u* propisati barem sadrzajakata, odnosno vrste lidnih po-dataka, dija obrada proiiitarrili;" 10. stav (2), Elana2g. stav (6),dlana 23. stav (5) i dlana 2g-stav (3) Nacrta zakona.

Imajudi u vidu navedeno, stav Agencije je.da bi donosenje zakona o granidnoj kontuoli, bezuskladivanja i postivanja minimuma standarda propisanih D"ir.ktiuom, predstavljaio nepostivanjepreuzetih obavezai svakako ne bi bilo adekvatno zakonsko rjesenje.

Za donosenje adekvatnog zakonskog propisa u predmetnom sludajrl upudujemo na slidna rjesenjakoja ved postoje u uporednom p** a'i i u vazecern ?akil ;g;dnoj kontroli (,,sh:zbeni glasnikBiH* br' 53109,54110 i47lt4),koiimsu propisane evia"*ii", r?arzat 
""io.n"i.iu 

i ior.J duva4ja.

S po5tovanjem,

KT

Dostavljeno
- Naslovu
- Spis predmeta

4

Swajevo / Capajeeo, DubrovaCka broj 6 / ly6poeauxa 6poj 6
kAmet +i87 3i 726250, furQarcc +387 33 726-2St



Broj: 03-06-2-1333-3124

Sarajevo, 22. novembar 2024. godine
vhlo

4,
BOSNA I HERCEGOVINA
MINISTARSTVO SIGURNOS

Trg Bosne i Hercegovine 1,

71000 Sarajevo

,rw
Ptiil"l

Predmet

Yeza:

Mi5ljenje o uskladenosti Nacrta zakona o granidnoj kontroli s acquis-em, dostavlja se

VaS akt broj: l2-02-02-I-7445-2l3ll9 od21.11.2024. (zaprimljen 22.11.2024.
godine)

Na osnovu dlana 18. Zakona o ministarstvima i drugim organima uprave Bosne i Hercegovine
(,,SluZbeni glasnik BiH", br. 5103,42103,26104,42/04,45106,88107,35109, 59109,103109,87112,
6/13, 19116 i 83117), dlana VI Odluke o Direkciji za evropske integracije (,,SluZbeni glasnik BiH",
br. 41103) i dlana 6. Odluke o postupku uskladivanja zakonodavstva Bosne i Hercegovine s

pravnom stedevinom Evropske unije (,,SluZbeni glasnik BiH", br. 75176,2118 i i 32123\, Direkcila
za evropske integracije daje sljedede

MISLJENJE

Nacrtom zakona o granidnoj kontroli (u daljem tekstu: Nacrt zakona) utvrduje se granidna

kontrola, organi nadleZni za imriavanje granidne kontrole, prelazak drZavne granice, granidni

prelazi i granidna odobrenja, granidne provjere i nadzor drZavne granice te druga pitanja koja su u

vezi sa granidnom kontrolom.

Ministarstvo sigumosti i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Predlagad) je uz Nacrt zakona dostavilo
popunjenu i ovjerenu lzjavu o uskladenosti u skladu sa odredbama dlana 4. stav (1) Odluke o
postupku uskladivanja zakonodavstva Bosne i Hercegovine s pravnom tekovinom Evropske unije.
Direkcija konstatuje da Predlagad zakona tz zahtjev iz veze nije dostavio uredno popunjene,
aZurirane, tabele za uskladivanje zakonodavstva Bosne i Hercegovine sa pravnom stedcvinom EU,
Sto predstavlja ogranidenje pri analizi uskladenosti Nacrta zakona, s obzirom na kompleksnost i
prirodu zakonom propisane materije, kao i rok zaizradu mi5ljenja (s naznakom vrlo hitno).

Analizom pravne stedevine Evropske unrje, utvrdeno je da je materija koja se ureduje Nacrtom
zakona regulisana slj ededim acquisem :

Direktivom Vije6a 20041821E2 od 29. aprila 2004. o obvezi prijevoznika na dostavljanje
podataka o putnicima;

Doke MazaliCa 5, 71000 Sarajevo, tel: +387 33 255 038, fax: +387 33 255 002;' http://www.dei.gov.ba
ll)oxe Maraaraha 5, 71000 Capajero, rer: +387 33 255 038, Qarc: +387 33 255 002; http://www.dei.gov.ba
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Uredbom (EU) 20161399 Evropskog parlamenta i Vije6a od 9. marta 2016. o Zakoniku Unije o
pravilima kojima se ureduje kretanje osoba preko granica (Zakonik o schengenskim

granicama);

Uredbom (EU) 201911896 Evropskog parlamenta i Vije6a od 13. novembra 2019. o evropskoj

granidnoj i obalnoj straZi i stavljanju izvan snage uredaba (EU) br. 105212013 i (EU)

2016n624;

Nakon izvr5ene uporedne analize Nacrta zakona i navedenog acquisa, Direkcija konstatuje da je
Nacrt zakona o granidnoj kontroli djelimidno uskladen sa sekundamim izvorima prava Evropske

unije: Direktivom Vijeda 2004182182, Uredbom (EU) 20161399 i Uredbom (EU) 201911896.

Direkcija posebno naznadava da je u vezi sa Poglavljem IX Nacrta Zakora - Prikupljanje lidnih
podataka i evidencije neophodno probaviti mi5ljenje na tekst Nacrta zakona od Agencij e za zaltitu
lidnih podataka u Bosni i Hercegovini, a s obzirom na specifidnost i bitnost materije koju
navedeno poglavlje Nacrta zakona ureduj e.

Nagla5avamo da je u Izvje5taju o Bosni i Hercegovini 2a2024. Evropska komisija posebno istakla
kako Bosna i Hercegovina treba ,,Usvojiti zakon o granidnoj kontroli te strategiju i akcijski plan o

integrisanom upravljanju granicom 2024. 2029. u skladu EU/Schengenom pravnom

tedevinom...".

Dirckcija istidc obavczu uskladivanjo prioritcta rada institucijd sa obavczama kojc proizlazc iz
Sporazuma o stabilizaciji i pridruZivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih drZava dlanica, s

jedne strane, i Bosne i Hercegovine, s druge strane (,,SluZbeni glasnik BiH - Medunarodni
ugovori", br. 10/08, tllT i 8ll7), kao i zakljudcima i preporukama koji proizlaze iz Mi5ljenja
Ewopske komisije o zahtjevu Bosne i Hercegovine za dlanstvo u Evropskoj uniji, Analitidkim
izvje5tajem uz MiSljenje Evropske komisije o zahtjevu Bosne i Hercegovine za dlanstvo u
Evropskoj uniji, preporukama Evropske komisije sa sastanaka Odbora i pododbora, te izvjestajima
Evropske komisije o Bosni i Hercegovini, u skladu sa relevantnom pravnom stedevinom Evropske
unrje.

Cijenedi naprijed navedeno i imaju6i u vidu da je Evropsko vijede 21. marta2024. godine donijelo
odluku o otvaranju pristupnih pregovora s Bosnom i Hercegovinom za dlanstvo u Evropskoj uniji,
Direkcija ukazuje da predmeti zakon spada u prioritetne i ukazujemo na nuZnost njegovog
usvajanja.

Direkcija za evropske integraciie poziva na neophodno intenzi na uskladivanju
zakonodavstva Bosne i Hercegovine s acquisem u skladu sa obavezama.

Prilog:
ovjerena lzjava o uskladenosti.

Dostavljeno
l. naslovu

2. ala
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[rdini6tarswo sigumosti

s-tu

,Sektor za granidnu i op5tu sigurnost/Odsjek
za granidnu sigumost
Nacrt zakona o granidnoj kontroli

Draft Law on border control

GLAVA VII. Pravda, sloboda i sigurnost,
dlan 80. Vize, upravljanje granicom, azil i
migracije
.t
Djelimidno ispunjava :

Predmet Nacrta zakona se odnosi na jedan

segment obaveze te ocjena ispunjenosti, u

ovom sludaju, ovisi o stepenu uskladenosti
svih propis a iz oye oblasti.

Uskladivanje nije izvr5eno u roku
propisanim S SP-om 01.06.2021. godine.

BiH kr5i odredbe SSP-a.

/:

/l

Ugovor o funkcionisanju Europske unije
(prediS6eni tekst 2016 - SluZbeni list
Europske unije, C 202, 7. lipnja 2016.),

DIO tre6i, Politike i unutarnja djelovanja
umje; Glava V. Podrudje slobode,

sigurnosti i pravde; Poglavlje 2. Politike
koje se odnose'na granidnu kontrolu, azil i
useljavanje, Elan77.

Treaty on the Functioning of the European
Union (Consolidated version 2016 - OJ
EU, C 202, 7. June 2016), Part Three-
Union Policies and Internal Actions; Title
V Area of freedom, security and justice;
Chapter 2 Policies on border checks,
asylum and immigration; Article 77 .



lJredba (EU) 2016/399 Evropskog
parlamenta i Vije6a od 9. marta

2016. godine, o Zakonu unije o
pravilima kojima se ureduje

kretanje osoba preko granica

(Zakon o schengenskim

granicama), SL L 77, 23.3.2016.,

str. l-52

Regulation (EU) 2016/399 of the European
Parliament and of the Council of 9 March
2016, on the Law of the Union on the rules
governing the movement of persons across
borders (Schengen Borders Law),OJ L 77,

23.3.2016, p. 1-52

- Direktiva Vije6a 2004182182 od

29. travtja 2004. o obvezi

prijevoznika na dostavljanje
podataka o putnicima, SL L 261,

6.8.2004., str. 24-27

Council Directive 2004/82/EC of 29 April
2004 on the obligation of carriers to
communicate passenger data, OJ L 261,

6.8.2004, p. 24-27

- Uredba (EU)201911896 Evropskog
parlamenta i Vije6a od 13.

novembra 2019. godine, o

Evropskoj granidnoj i obalnoj straZi

i stavljanju izvan snage uredbi (EU)

br.1052/2013 i (EU) 201611624, SL

L 295, 14.1L2019., str. l-131

Regulation (EU) 2019/1896 of the
European Parliament and of the Council of
13 November 2019, olt the European
Border and Coast Guard and repealing
Regulations (EU) no. 1052/2013 and (EU)
2016/1624, OJ L 295, 14. I 1.2019, p. l-l 31

Djelimidno usklacleno

Nacrt zakon je djelimidno uskladen iz
razloga Sto odredene odredbe pravnih
propisa EU su predmet regulisania drugih



propisa te pojedine odredbe nisu relevantne
zaBiH u ovoj fazi integracionog procesa.

Uskladivanje nije izvrSeno u roku
propisanim S SP-om 01.06.2021. godine.

BiH kr5i odredbe SSP-a.
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OBRAZAC broj I - PRETHODNA PROCJENA UTICAJA PROPISA

MINISTARSTVO SIGURNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE

Broi: 12-02-02-I-7 445- I 19

Datum: 21.11.2024. godine

NOSILAC NORMATIVNOG POSLA Ministarstvo sigumosti BiH

VRSTA PROPISA c) zakon

NAZIV PROPISA Zakon o granidnoj kontroli.

Pravni osnov za dono5enje propisa sadrZan je u dl. 17. i 22. stava (1) Zakona o VijeCu ministara Bosne i
Hercegovine ("SluZbeni glasnik BiH", br.30103,42103, 8l/06, 76107,81107,94107 i24108) i Srednjorodnom planu
Ministarstva sigurnosti BiH za period 2024 - 2026. godina.

l. Navedite pravni osnov za donolenje propisa.

2. Da Ii je prednacrt, nacrt ili prijedlog propisa u skladu sa strate5kim dokumentima, politikama i prioritetima
Vijeda ministara i Parlamentarne skupStine Bosne i Hercegovine, i ako da, navedite s kojim?

Da, obaveza kontinuriane harmonizacije i usklattivanja Zakona o granidnoj kontroli sa pravnom steEevinom EU,
proizilazi iz Strategije i Akcionog plana integrisanog upravljanja granicom u BiH za period 2019. -2023. godina.

3. U skladu sa Elanom 9. Aneksa I ukatko opi5ite stanje i problem koji se namjerava rije5iti.

Harrnonizaciia i usklatlivanie Zakona o granilnoj kontroli sa pravnom stedevinom EU.

4. Ukoliko imate saznanja da je isti problem postojao u zemljama Ewopske unije, odnosno susjednim zemljamv
ukratko novcditc no koji naEin jc rijclcn. Navcditc najmanjc dvijc zcmljc Ewopskc unijc i dvijc susjcdnc zcmljc.

Nemamo sazn61j6 o ovom problemu.
5. Utwdite op6i cilj u skladu sa Elanom 10. Aneksa I.

Op5ti cilj je izrada novog Zakona o granidnoj kontroli i isti je sadrZan u Srednjorodnom planu Ministarstva
sigurnosti BiH za period 2024 -2026. godina.

6. Navedite u nekoliko tadaka kljuEna pitanja/mjere koje Ce biti obuhvadene propisom ili provedene putem
nenormativnih aktivnosti i mjera.

Zakot o graniEnoi kontroli 6e se harmonizirati i uskladiti sa pravnom stedevinom EU
7. Ukratko opiSite postupak i rezultate prethodnih konsultacija u skladu sa dlanom 5. stav (4) i po potrebi
dlanom 20. Aneksa I.

U procesu izrade novog Zakona o granidnoj kontroli, nosilac normativnih poslov4 u ovom sludaju Ministarswo
sigumosti BiH, primjeni6e metodu e - konsultacija sa nadleZnim institucijama BiH, organizacijama civilnog
druStva i nezavisnim strudnjacima.

8. Procjena uticaja kljudnih pitanja/mjera iztaEke 6. ovog obrasca u fiskalnom, ekonomskom, socijalnom i
okoli5nom smislu: (DA - znalajan ili vrlo znadalan uticaj ili NE - vjerovatno mali uticaj)
a) Da lijedno ili vi5e kljudnih pitanja/mjera iz taEke 6. ovog obrasca
moZe ili ne moZe imati znadajan ili vrlo znadajan uticaj na budZet

Bosne i Hercegovine, budZete entiteta, kanton4 BrEko distrikta
Bosne i Hercegovine i jedinica lokalne samouprave?

Ne- vjerovatno

mali uticaj

b) Da lijedno ili vi5e kljuEnih pitanja/mjera iz taEke 6. ovog obrasca
moZe ili ne moZe imati znadajan ili vrlo znadajan ekonomski uticaj iz
Elana 13. Aneksa I?

Ne- {erovatno
mali uticaj

c) Da li jedno ili viSe kljudnih pitanja/mjeraiztaEke 6. ovog obrasca
moZe ili ne moZe imati znadajan ili vrlo znadajan socijalni fiicaj iz
Elana 14. Aneksa I?

Ne- vjerovatno

mali uticaj



d) Da li jedno ili vi5e kljudnih pitanja/mjera iz tadke 6. ovog obrasca

moZe ili ne moZe imati znadajan ili vrlo znaEajan okoliSni uticaj iz
dlana 15. ovog Aneksa I?

Ne- vjerovatno

mali uticaj

e) Da li 6ejedno ili vi5e kljudnih pitanja/mjera zahtijevati provodenje
adminishativnih postupaka vezano za interesne strane i sa kojim
ciljem i hode [i navedena rje5enja dodatno povedati administrativne
prepreke za poslovanje?

Ne- vjerovatno

mali uticaj

f) Da li tu za tealizaciju jcduog ili vilc kljuUlih pitarja/urjcra iz taUkc

6. ovog obrasca biti potrebno osnivartje rrovih ili reorgauizovanje
postoje6ih organa Bosne i Hercegovine ili 6e biti potrebna saradnja
vi5e organa uprave Bosne i Hercegovine, entiteta, kantona, Brdko
diskikta Bosne i Hercegovine i jedinica lokalne samouprave?

Da - znalaJan

uticaj

Bi6e potrebna

saradnja viSe

organa uprave

Bosne i
Hercegovine

(Ministartsvo

sigurnosti BiH,
Granidna policija

BiH, Uprava za

indirektno

oporezivanje BiH,
itd).

Na osnovu prethodne procjene uticaja propisa utvrdeno je da NE POSTOJI potreba provotlenja postupka
sveobuhvatne procjene uticaja propisa.



Na osnovu dlana 17. Zakona o Vijeiu ministara Bosne i Hercegovine (,,SluZbeni glasnik
Bosne i Hercegovine", br. 30103,42103,81/06, 94107 i24108), dlana 54. stava (1) tadke b) i dlana

56. Poslovnika o radu Vijeia ministara Bosne i Hercegovine (,,SluZbeni glasnik BiH", broj 22103)

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine na sjednici, odrZanoj
godine, donijeloje

ZAKLJUEAK

1. Vije6e ministara Bosne i Hercegovine usvaja Prijedlog zakona o granidnoj kontroli.

Broj _godina

M. P.

Predsjedavajuda
Vije6a ministara Bosne i Hercegovine

Borjana Kri1to
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Bosna i Hercegovina
Ministarstvo sigurnosti

Eocsa n XepueronuHa
Muuucrapcrno 6er6j eAHocru

Br oiz t2-02 -02 - r -7 44s -L2S 
14 3

Datum: 04.12.2024. godine
YRLO HITNO!

?a?li

VIJEEE MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
Generalni sekretarijat
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Predmet: Nacrt zakona o granidnoj kontroli, dopuna materijala, dostavlja se;
Veza: NaS akt broj l2-02-02-l-7445-221l19 od 04.12.2024. godine;

U vezi akta, broj i datum veze, a u cilju uvr5tavanja Nacrta zakona o granidnoj kontroli na
dnevni red sjednice Vije6a ministara BiH, u prilogu dostavljamo naknadno zaprimljeno mi5ljenje
Ministarstva pravde BiH.

S po5tovanjem,
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Dostaviti:
1 x naslovu
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Prilog: Kao u tekstu (1 strana)

Sarajevo, Trg BiH l; Tel: 033 213 686; Fax: 033 213 686
Capajeao, Tpr EnX l; Ten: 033 213 686 ; @axc: 033 213 686
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Broj: 09-02 -4-9950124

Saraj evo, 3 .12.2024. godine

BOSNA I HERCEGOVINA
MINISTARSTVO SIGI]RNOSTI
Trg BiH broj I
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PREDMET: Mi5ljenje, dostavlja se

Veza: va5 akt broj: 12-02-02-l-7445-218119 od29.11.2024. godine

U vezi va5eg akta, broj i datum gornji, kojim od ovog ministarstva traZite miSljenje na Nacrt
Zakonao graniEnoj kontroli (u daljnjemtekstu: Nacrt zakona), Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine
je isti razmotrilo, te terneljem dlanka 3 I . stavak 1. todka b) Poslovnika o radu Vijeda ministara Bosne i
Ilercegovine (,,SluZbeni glasnik BilI", broj 22/03) daje

MISLJENJE

U dlanku 9. stavak (5) Nacrta zakonamiSljenja smo da se greikom pozivana stavak (3) umjesto
na stavak (4) Nacrta zakona.

U dlanku 10. stavak (l) Nacrta zakona navedenaje skra6enica UIO, bez ranijeg navodenjapunog
znadenja skra6enice.

U dlanku I L stavak (3) Nacrta zakona navedeno je da u sludaju vi5e sile, Vije6e ministara moZe

na prijedlog Ministarstva sigurnosti, a u suradnji s drugim nadleZnim organima donijeti Odluku o
privremenom zatuaranju granidnog p:ijelaza. MiSljenja smo da je izrazlogapravne sigurnostipotrebno
navesti koji su to drugi nadleZni organi.

U dlanku 15. stavak (3) Nacrta zakona navedeno je da tro5kove uredenja i opremanja objekata
na granidnim prijelazima za drumski saobra6aj snosi nadleZni organ. Potrebno je navesti koji je to organ.

U Nacrtu zakona na mjestima gdje se navodi da ie Vije6e ministara donijeti odredene propise
potrebno je navesti na diji prijedlog.

S po5tovanjem,
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PREDMET: Nacrt Zakona o granidnoj kontroli, dopuna materijala, dostavlja se;

YEZA: VaS akt broj: 05-02-l-2792-1124 od 05.12.2024. godine

Broj: 12-02-l-7445- llg - 227
Datum: 06.12.2024. godine

Dostaviti:
I x Naslovu

lxala
PRILOG: Kao u tekstu
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PoStovani,

U vezi va5eg akta broj i datum veze, obavjeStavamo vas, da smo tekst Zakona o granidnoj
kontroli, dostavili lidno na usb i putem emaila, vaiem kolegi Juri Zovki, email

iurc. zovko(0vm. qov.tra.

U prilogu dostavljamo novopopunjeni obrazac broj I, prethodna procjena uticaja propisa,
kakoje traZeno u va5em dopisu.

Mi5ljenje Ministarstva pravde BiH broj: 09-024-9950124 od. 03.12.2024. godine, smo dostavili
naknadno, na5im aktom broj: 12-02-l-7445-225119 od 04.12.2024. godine, jer u momentu slanja
teksta zakona isti nije bio zaprimljen u Ministarstvu sigurnosti BiH. Razmatrajuii naknadno
dostavljeno mi5ljenje Ministarstva pravde BiH, smatramo da je opravdana primjedba da se izvr5i
ispravka tehnidke gre5ke, tako da se u dlanu 9. stav (5), Zakona, treba pozvati na stav (4), a ne na
stav (3), pomenutog dlana, dok ostale primjedbe nismo ugradili u tekst zakonajer smatramo da nisu
prihvatljive i nisu bile istaknute kao problem tokom rada radne gupe.

MiSljenje Ministarstva finansija BiH, je prihvadeno, uz konstataciju da tekst zakona nismo
slali na mi5ljenje Upravi za indirektno oporezivanje, jer su se pitanja koja su bila sporna rjeSavala u
medusobnim konsultacijama izmedu Granidne policije BiH i Uprave za indirektno/neizrarmo
oporezivanje, a konadan stav u vezi sa timje zauzet tokom razgovota na najviSem politidkom nivou.

Takoder, mi5ljenje i sugestije Ureda za zakonodavstvo su ugradene u tekst zakona, intzev
sugestije koja se odnosila na to da se u dlanu 1. kojim se utvrduje predmet zakona, stav (4), u kojem
su navedeni principi zakona izdvoji kao poseban Elan, jer bi to doprinijelo pomjeranju svih ostalih
dlanova u tekstu zakona. Pored toga, navedena primjedba nije bila istaknuta od strane lJreda za

zakonodavstvo, kada je pomenuti zakon ranije raznatran na Parlamentarnoj skup5tini BiH u skoro
identidnom tekstu, kada nije dobio parlamentarnu podr5ku.

S poStovanjem,
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-OBRAZAC broj 1- PRETHODNA PROCJENA UTICAJA PROPISA

MTNISTARSTVO SIGURNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE

Broj: I 2-02-02-l-7 445- ll9
Datum: 06.12.2024. godine
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Ministarstvo r

1. Navedite pravni osnov za dono5enje propisa.

Pravni osnov za dono5enje propisa sadrZan je u dl. 17. i 22. stava (l) Zakona o Vijeiu ministara Bosne i
Hercegovine ("SluZbeni gtasnik BiH", br. 30/03, 42103,81106,76/07,81107,94107 i24108) i Srednjorodnom planu

.M i n i starstva g 
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2. Da li je prednacrt, nacrt ili prijedlog propisa u skladu sa strateikim dokumentima, politikama i prioritetima
Vije6a ministara i Parlamentarne skup5tine Bosne i Hercegovine, i ako da, navedite s kojim?

Da. obaveza kontinuriane harmonizacije i uskladivanja Zakona o granidnoj kontroli sa pravnom stedevinom EU,
proizil?,zi iz S[9]gpj-_e. i 4-LS!glg.e_plun-e.i119sr-19.1"n_o_g"ypr?ylje"nj?."get_i99p g^PillZS p9.t'-99 ?9!2,." 2Q21, g9di1a,
3. U skladu sa dlanom 9. Aneksa I ukratko opi5ite stanje i problem koji se namjerava rije5iti.

Harm gnizacija i u;kta(iygj_e Zakonq o granidnoj kontr_oli sa vinom EU
4. Ukoliko imate saznanja da je isti problem postojao u zemljama Ewopske unije, odnosno susjednim zemljama
ukratko navedite na koji nadin je rijeSen. Navedite najmanje dvije zemlje Ewopske unije i dvije susjedne zemlje.

ljemamo sgznanjq 9_9vog ploblgqu
5. Utwdite opii cilj u skladu sa dlanom 10. Aneksa I

nenormativnih aktivnosti i mjera.

Zakon o- grani{oj kgntloli 6e 9e h3rmgr-ri_zi5_qti ! usklalili 9a prgvpg sle{eyingm EU
7. Ukatko opi5ite postupak i rezultate prethodnih konsultacija u skladu sa dlanom 6. stav (4) i po potrebi
dlanom 20. Aneksa I.

U procesu izrade novog Zakona o granidnoj kontroli, nosilac normativnih poslova, u ovom sludaju Ministarstvo
sigurnosti BiH, primjeniie metodu e - konsultacija sa nadleZnim institucijama BiH, organizacijama civilnog
dru5tva i nezavisnim strudnjacima.
8. Procjena utic;j; kljue nih pitanja/mjera iz tadke 6. ovog obrasci u fiskalnom. ekonomskom, socijalnom i

I

je sadrZan u Srednjorodnom planu Ministarstva

biti obuhvadene propisom ili provedene putem



d) Da lijedno ili viSe kljudnih pitanja/mjera iz tadke 6. ovog obrasca Ne- vjerovatno

mali uticajmoZe ili ne moZe imati znadajan ili vrlo znadajan okoli5ni uticaj iz
dlana 15. ovog Aneksa I?

e) Da li 6ejedno ili viSe kljudnih pitanja/mjera zahtijevati provodenje
administrativnih postupaka vezano za interesne strane i sa kojim
ciljem i ho6e li navedena rjeSenja dodatno poveiati administrativne

Ne- vjerovatno

mali uticaj

ili viSe kljudnih pitanja/mjera iz tadke Da - znadajan

uticaj6. ovog obrasca biti potrebno osnivanje novih ili reorganizovanje
postojeiih organa Bosne i Hercegovine ili 6e biti potrebna saradnja
viSe organa uprave Bosne i Hercegovine, entiteta, kantona, Brdko
distrikta Bosne i Hercegovine i jedinica lokalne'samouprave? Bice potrebna

saradnja viSe

organa uprave

Bosne i
Hercegovine

(Ministartsvo

sigurnosti BiH,
Granidna policija
BiH, Uprava za

indirektno

Da- znalajan
uticaj

I oporezivanje BiH,

,- ito"),
Na osnovu prethodne procjene uticaja propisa utvrdeno je da NE POSTOJI potreba provodenja p

MfNISTAR 5
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sveobuhvatne


